
Driemaandelijks tijdschrift
Jarkolekto 18

Afgiftekantoor: Antwerpen X
Trimonata okt.-dec. 1988

INTERNACIA
PEDAGOGIA REVUO
Organo de Internacia Ligo
de Esperantistaj Instruistoj

ILEI
REDAKTA KOMITATO

Carlevaro , T. (CH)
Forrnizzi , G. (I)
Uns, U. (0)
Ludwig, E. (F)

Maitzen, M. (A)
Mallia, C. (M)
Mizuno, Y. (J)

I Szerdahelyi I. (H) I

Recbktisto: Istvän Ertl, Universitato ELTE. Budapest
Respoadea eIdoaaato (verantw.llit&ever): E. Symoens. Putsesteenweg 131 A. B-2180 Kalmthout

IPR
Redaktejo: Esperanto-fako, Universitato EL TE/BTK

H-1364 Budapest, Pf. 107
S 361 180966/185

Presado: Grafika Centro Antverpeno,
Flandra Esperanto-Ligo, Frankrijklei 140,
B-2000 Antwerpen, S +32-3-2343400



Enhavo

Koutny, I - La roJo de komputiJo en Ja instruprocezo 1
Kisfaludy, K. - Instruado de Esperanto per paroJanta komputilo 7
Herrmann, A. - Kie Ja musoj kasigas? (didaktika biJdo) 10
Csiszär, E. - Antinomio de Jerneja Iingvajo aJ Ja aplikebJa 11
Mattusch, H.-J. - Pri Ja projekto de internacia aJtJerneja

Esperanto-Lernolibro 18
Tangerud, O. - PriparoJata tempo - reJativa tempo 19
Nia Leterkesto 23
ILEIIUEA ekzamenoj lanöitaj ekster la UK 24
Libroj, gazetoj, interesajoj 26
Renkontigoj (IMS, Freinet, Metodiko) 28
Anoncoj kaj raportoj 31
ILEI labortable 33

Prezidanto
ESTRARO DE LA LlGO

Edward Symoens, Putsesteenweg 1311A, B-2180 Heide (Kalmthout);
tel. (03)666.62.66 - Kunordigado, inforrnado en pedagogiaj medioj,
rilatoj kun Unesko kaj UEA.
Stefan MacGill, Zsökavär ut. 46 IX 36, H-1157 Budapest; tel. (1)
5.64-093 aü 563-659 - Internaciaj ekzamenoj kaj iliaj kursoj, statis-
tikado de instruado, internaciaj lerniloj, lerneja projekto, IPR.
Audrey Childs-Mee, Postbus 25041, NL-3001 HA Rotterdam; tel.
(010)425.4625 - Rilatoj kun sekcioj, membroj kaj kun UEA.
Internaciaj korespondaj kursoj. Pedagogia prizorgo de infanaj
kongresetoj de UEA.
Bertil Andreasson, Södra Rörum pI. 455, S-24294 Hörby; tel.
(0415)-501 52 - Financaj rilatoj kun sekcioj, konferenco, k.a.
Maleolm Jones, 41 Causeway, GB-SN 15 3DD Chippenham;.tel.
(0249) 656041 - Venonta konferenco, lernejana korespondado,
unuecigo de naciaj ekzamen-sistemoj.
Till Dahlenburg, Str. der DSF 13, DDR-2722 BTÜel; tel. (09-8576)-
528 - Gvido de pedagogia komisiono, internaciaj ekzamenoj,
metodikaj kursoj.

Vicprezidanto :

Cen. Sekretario :

Kasisto '

Vicsekretario

Membroj

Jarkolekto 18 okt.sdec. 1988 N-ro 4, 1988

«Internacia Pedagogia Revuo» estas sendependa forumo de la tutmonda pedagog-
aro. Gi aperas trifoje jare. La redakta komitato rajtigas sin mallongigi aü korekti
la manuskriptojn nur laü lingvaj vidpunktoj. Manuskriptojn ni ne resendas.
Reproduktajoj, tradukajoj estas permesataj, ec rekomendataj, kune kun fontindiko.

LA ROLO OE KOMPUTILO EN LA INSTRUPROCEZO
KOUTNY Ilona

En la lasta jardeko nova kaj interesa ilo aligis al la rimedaro de instruado
kaj ofertis grandajn sangojn por gi: tio estas la mikrokomputilo. Kompreneble,
gi ne volas kaj eö ne povas anstataüi la homan instruiston, sed gi proponas al
li efikan ilon kaj al gelernantoj allogan hejman helpilon, ekzercigilon. Depen-
das de ni, instruistoj, öu ni trovas gian konvenan lokon inter la instruhelpiloj.
Tiu ei artikolo esploras la rolon de komputilo en la instru- kaj lernprocezo iom
pli detale, do KIAM, KIEL kaj KlON gi kapablas instrui. Ni koncentrigas al la
lingvoinstruado. Tiu ei nova tereno nomigas Komputile Asistata LingvoLerna-
do, mallonge KALL (el la angla Computer Assisted Language Learning, mal-
longeCALL)

1. Kiam uzi komputilojn en la instruado

Ni konsideras la rolon de komputilo komp/etiga, kvankam ekzistas pro-
grampakajoj por memstara lernado same kiellernolibroj kaj sonmaterialoj. Ili
estas uzeblaj, se pro iu kaüzo la lernemulo ne havas eblecon konsulti instruis-
ton.

La instruisto mem povas apliki komputilon dum /a studhoro kiel demonstri-
lon, kiel modelilon de iu procezo. Per komputilo eblas pli rapide prezenti, ha-
vigi pli kompletan, koloran desegnon kaj simple sangi la parametrojn. Dum
lingvoleciono gi povas prezenti taskojn, kiujn la lernantoj solvas per la gvido
de la instruisto. Ekzempie la aventurprogramo "Grandville" (vd Kecskes) ofer-
tas eblecojn por turisma vojago (urbojn, hotelojn, vidindajojn, prezojn) kaj la
lernantoj pri la franca diskutas, kion elekti.
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Per komputilo la instruisto povas ankaü kontroli la lemantojn, se estas plu-
raj komputiloj je dispono. La gelemantoj ricevas la taskaron tra la komputilo
kaj la solvo kaj ties taksado registrigos. Tiella instruisto ne bezonas pene ko-
rekti ilin, ja tio jam estas farita precize, sufiöas kompari kaj analizi la erarojn.
Ce tiuj testoj aü similaj taskoj estas generale facile sangi la datumojn, pro tio
ne nepre öiuj devas fari la samajn taskon aü oni povas refari la saman proble-
mon, sed per aliaj vortoj. Kaze de reto eö dum la laboro de la gelemantoj la
instruisto povas interveni, kontroli kaj helpi gin.

La plej grava rolo de komputilo aperas öe la memstara ekzercado de la ge-
lemantoj en la lemejo aü hejme. Kompare kun lemolibro (aü magnetofona
sonmaterialo) gi havas plurajn avantagojn:

• gi estas interaga, t.e. gi prezentas la taskon kaj post la respondo de la ler-
nanto tuj reagas: akceptas, helpas aü korektas kaj poste gi prezentas la novan
taskon. Tiella lemanto ne perdas la interesigon. .

• eblas lemi lau individua ritmo (kontraste al la magnetofona ekcercado),
la komputilo pacience atendas la respondon, lau peto ripetas aü donas helpon
por la solvo. Ce bone ellaborita programpakajo la proponata sekva tasko de-
pendas de la solvo de la antaüa,

• lataksado estas tuja kaj objektiva, tiel ne fiksigas eraraj formoj en la kapo
de la lemanto.

2. Kiel apliki komputilojn

Komputilo estas helpilo en la instruado, sed tio ne signifas, ke oni devas
simple enkomputiligi kelkajn el la gisnunaj taskoj. Male, oni devas eluzi la spe-
cialajn eblecojn de la nova ilo kaj trovi taskojn, kiujn gi pli bone, pli simple, ra-
pide aü pli precize povas plenumi 01 instruisto aü la aliaj disponeblaj iloj.

Komputilo estas kompleksa ilo: gi povas prezenti la taskon en teksto kun
bildoj simplaj kaj eventuale eö voöe. Pleje konvenas la taskoj, kie la respondo
estas unu vorto aü kelkaj antaüvideblaj variantoj. (Tio ja estas malavantago
kompare kun la instruisto, kiu povas akcepti iun ajn ne antaüviditan respon-
don, ee el la duone dirita lijam konjektas la bonan daürigon.)

Komputila taskaro estas pli simple sangebla, gisdatigebla ollemollbro. La
tielnomataj aütoraj programoj ofertas iun selon por iu taskotipo kaj la instruis-
to plenigas ilin per la necesa datumaro: vortoj, tekstoj, gramatikajoj.

Eblas kolekti, kiuj vortoj kaj kiom ofte estis uzataj. Taskoj povas ripetigi lau
hazarda aü planita maniero. Por ke la studmaterialo fiksigu, necesas ripetigo
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en iu formo. R. Gerard prezentas algoritmon por planita ripetigo Iaü la malfa-
cileco de la tasko. A

Helpo en la solvo kaj taksado estas gravaj problemoj. Generale per prem~
de butono alvenas helpo aü post la unua malbona solvo aütomate, Estas pli
konvene se la lemanto havas eblecon ankoraüfoje provi solvi la taskon, se tio
ne sukcesis la unuan fojon. Ce bona solvo povas okazi laüdo. Kiam la lemanto
fmas la laboron, la sistemo povas komuniki la atingitan rezulton.

3. Kion eblas instrui kaj ekzercigi per komputiloj

Gramatikaj taskoj estas generale facile aütomatigeblaj, öar la korekta solvo es-
tas antaüdifinebla interalie en la kazo de:

• elektaj aü kompletigendaj testoj (ekz. enmeti prepoziciojn, fmajojn,
verboformojn ktp), . .

• transformoj (ekz. el singularo al pluralo, el prezenco al pretento, el aktiva
al pasiva voöo ktp) ,

• starigo de demandoj al donitaj frazoj.

Leksikon same eblas ekzercigi per komputilo, ekzempie:
• enmeti la konvenajn vortojn en truhavan tekston,
• doni ta vorton petitan de la difmo,
• respondi al demando. . .

Komputila vortaro povas helpi la lemadon. La lemanto povas fari ankaü sian
propran vortaron kaj kontroll sian scion per gi.

Nuntempe la komunikada kompetento ricevis gr.an~an emf~o~ en la ins-
truado de fremdaj lingvoj, t.e. instrui al la lernantoj kiel komuniki en fremda
lingvo. Tio envolvas la evoluigon de la 4 komunikkapabloj: skribado, legado,
parolado kaj aüskultado, kiujn oni klasifikas generale sekve:

receptiva produktiva
(pereepta) (krea)

skriba legado skribado
parola aüskultado parolado

Anstataü la tradiciaj gramatikaj kaj tradukaj ekzercoj la leman~oj devas ~
la lingvon en diversaj vivaj situacioj (vd la rollud?jn de S. MacG.ill~..Sed ~el
instrui la parolan komunikadon per muta komputilo? La komputilaj .mstruslS-
temoj povas evoluigi nur la skribadon kaj certagrade la legadon el mter la 4
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ko~unikka?abloj. ~aü tie temas nur pri la korekt~ skribado - ortogratie
kaj gramatike - , kaj ne pri skriba esprimkapablo. Ci-lastan povas kontroli
nur instruisto, ja la komputilaj sistemoj ne kap ablas kompreni la homan ling-
von (kvankam komputolingvistoj laboras pri tio), ili kap ablas kontroli laü for-
maj kriterioj. Tio estas nun la limo de komputila instruado.

Kvankam la komputilo ne povas kontribui al Ciuj fazoj de la instruado, gia
rolo.estas grava en la elformo de gramatika kompetento kaj leksika scio, kiuj
estas la bazoj por komunika kompetento.

4. Sintezita parolo en la instruado

Vasta gamo de programoj helpas la lingvoinstruadon, sed tamen io baza
mankas, tio estas la paro/a komunikado, kio estas ne nur formo, sed ankaü en-
hava parto de la lingvoinstruado. Cetere la komputila instruado de iu ajn stu-
dobjekto estas pli natura, pli amikeca, se la prezento kaj la taksado de la tasko
okazas parole.

Instrui parolon eblas nur per para/al Por ke la komputilo transprenu öite-
rene ell~ laboro de instruisto, gi devus kompreni la parolon de la lemantoj kaj
respondi parolante. La unua kazo, la aütomata paro/rekono estas ankoraü mal-
proksime. Jam ekzistas sistemoj, kiuj 'komprenas' homan parolon, do ili trans-
formas la parolitan tekston al skribita, se la parolanto prononcas la vortojn
kun paüzo inter ili. Sed la rekono de flua parolo - eö kun eventuala erara
prononco öe lemantoj de la lingvo - ankoraü ne estas solvita kontentige. M.-
Th. J anot -Giorgetti aplikis la rekonon de aparte diritaj esperantaj vortoj en la
instrusistemo MikroLEA.

La komputila genero de paroJo estas pli simple solvebla kaj jam pluraj ling-
voj estas aütomate generitaj. Cirkaüe antaü dek jaroj aperis la lernilo-ludilo
Speaf'.and Spe// ['diru kaj literumu'], kiu surbaze de la angla parolgenero ek-
zercigis la anglan ortogration. Tamen la uzo de sintezita parolo ne vere disvas-
ti~ ~n KALL. La anglalingva superrigarda verko: Computers, Language
Leaming and Language Teaching traktas la uzon de sintezita parolo en la ins-
truado nur mallonge en la öapitro de 'Evoluigoj'. Tion kaüzas ~enerale la ne
sufiöe alta kvalito de la generita parolo.

La parolgenero laü reguloj (kiam OU ajn teksto, skribita laü la kutima orto-
gratio, transformigas al parolo sen kroma manipulado homa) diferencas en
kvalito pro la diverseco en:

* la reguleco de ortogratio (kiom-grade la lingvo estas fonemika);
* sonsistemo (kiom da komplikaj kaj proksimaj sonoj enestas) kaj
* regula akcentado kaj intonacio en la diversaj lingvoj.,

4. IPR

Laü tiuj kriterioj eblas produkti sufiöe bonkvalitan esperantan parolon (vd
Koutny, 01aszy). Unue B. A. Sherwood sintezis esperantan parolon kaj tuj
uzis gin en instruado kadre de la sistemo PLA TO komence de la okdekaj ja-
roj. Li ekzercigis vortojn per komputila parolo kaj simplaj surekranaj bildoj.
Laü lia tiama konstato: "Esperanto estas la sola lingvo, kies sintezo estas adek-
vata por fremdlingva instruo pere de Votrax VS-6" [sintezilo] (vd Sherwood
1981). '

En 1987-88 ellaborigis la parolgenera sistemo ESPAROL en la Budapesta
Teknika Universitato (Koutny, Olaszy, Czapp) surbaze de la jam ekzistanta
hungara sintezo. Tiu ei sistemo funkcias sur komputilo Commodore '64 aü 128
per sintezila aparato kuplita al la komputilo (varianto por IBM PC estas evo-
luigata). Oni povas aktivigi la paroladon ella programlingvo BASIC. (Anon-
con pri ESP AROL vd IPR 88/1.)

Katalin Kisfaludy verkis esperantan enkondukan kurson por tiu 0 sistemo
kaj faklaborajon. Pri tio kaj la efektiva kurso, kiun ni organizis öe HEA en la
aütuna semestro vidu sian artikolon en tiu 0 numero. (La programaro estas
parto de la aöetebla sistemo.)

Helpe de parolsintezo la komputilo povas kontribui ankaü al la evoluigo de
la aüdkapablo de la lemantoj. Ekzemple gi diktas aü rakontas historion, kies
komprenon gi kontrolas per demandoj. Fine vidu laprocezon de la taskosolva-
do per parolanta komputilol

voöa plifortigo
,~ (laüdo/prononc.)

Tasko per
sint. parolo
kaj/au teksto

korekta
n ~ solvo

finO?~

n Ilre::\
~ <:)

nova tasko
dependede

rezulto
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KOUTNY I/ona instruas esperanton kaj komputi/an lingvistikon en la Ling-
vistika Katedro de Eötvös Universitato (Budapest) kaj kun/aboras en komputila
parolpri/aboro en /a Budapesta Teknika Universitato.
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6.IPR

INSTRUAOO OE ESPERANTO PER PAROLANTA
KOMPUTILO

KISFALUDY Katalin

Esperanto-kurso por komencantoj per komputilo

Kadre de baza kurso, organizita de Hungara Esperanto-Asocio en Budape-
5tO, estis elprovataj Esperanto-instruprogramoj. IIi estas skribitaj en la progra-
mada lingvo BASIC por komputilo Commodore-64, kun apliko de Ia
parolgenera sistemo ESP AROL, kiu provizas la komputilon per parolkapablo,
t.e. gi. eldiras iun ajn tekston skribitan lau la Esperanta ortografio.

La programpakajo servas aI la unua plifortigo post lernado, al individua
ekzercado de gelernantoj, kiuj dum la elprovado partoprenis en du tradiciaj
studhoroj gvidataj de instruisto, kaj poste sekvis studhoro de perkomputila
ekzereado.

Dum la individua ekzercado la Iernanto sidigas antaü Ia ekranon, enigas kaj
ekfunkeiigas la programon kaj, tajpante mem, respondas al la demandoj de Ia
komputiIo': La respondojn la komputilo tuj pritaksas kaj komunikas la rezul-
ton, tiella lernanto senprokraste rieevas informon pri la gusteco aü malguste-
eo de sia respondo.

La programaron mi pretigis kiel internacian kurshelpilon, pro tio gi. ne en-
havas tradukajn ekzercojn, kaj ankaü tasko-priskriboj kaj erar-mesagoj estas
Esperantlingvaj ekde la komenco. La komprenadon de la taskoj faeiligas mo-
delfrazoj, kiuj certigas, ke la lernanto sciu, en kiu formo la komputilo atendas
la respondon, öu sufiöas soIa vorto, fmajo, aü öu gi. atendas tutan frazon. Ali-

. kaze povus okazi, ke lingve korektan solvon la komputilo ne akceptas pro for-
maeraro.

La programo ne ligigas a/ /emolibro. La ekzercoj estas uzeblaj aparte, sed
nepre estas bezonata instruisto por gvidi la lernantojn, aü almenaü la kono de
la ekzereenda materialo. La sistemo konsistas el 5 partoj po 7-8 programoj:
gramatikaj, leksikaj kaj ludaj. La detala priskribo de la laugrade dismetita gra-
matika kaj leksika materialo trovigas en mia faklaborajo.

Komputilaj taskotipoj

La programoj estas diverstipaj. La sintezita paro havas la plej gravan roton
en tiu kazo, kiam gin ne akompanas surekrana teksto, ekz. en diktadaj ekzer-
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coj aü kiam la komputilo aüdigas mallongan tekston, kies komprenon kontre-
las surekrane aperantaj demandoj kun proponitaj respondoj (KOMPRENO).

Plej ofte la sintezita parolo kompletigas tion, kio aperas sur la ekrano. Cion
aüdatan oni povas ankaü legi: taskojn, ekzemplojn, demandojn, laüdon, erar-
mesagon. Korektajn respondojn la komputilo öiam elparolas, erarajn neniam.
Estas du specoj de tiuj ekzereoj.

La unua estas demand-responda; kie temas pri leksikaj ekzercoj. La tasko
KOLOR~J. ekzercigas kolomomojn per koloraj grafikajoj de flagoj; KIOM
DA praktikigas numeralojn. FAMILIO faras demandojn pri parencaj rilatoj;
SEMAJNO pri la tagoj de la semajno. '

Duaspeeaj ekzercoj estas transformaj kaj ekzercigas gramatikon. En la tas-
ko DEMANDO oni devas konstrui demandon al iu malsimil-kolore skribita
fr~elemento. ~n PRONOMOJ la tasko de la lemanto estas anstatüigi en fra-
zo .lUn substanttv?n per adekvata persona pronomo. En la taskoj IG KAJ IG
kaj AFIKSOJ om devas transformi frazon uzante iun afikson tiel ke la trans-
formita frazo havu la saman signifon. Apartan grupon formas ekzercoj, en kiuj
la lemanto devas kompletigi mankhavan frazon: FINNOJ, A KAJ E, PREPO-
ZICIOJ. En la unua kompletigendas radikoj per finajoj, en la dua oni elektas
inter la finajoj -a kaj -e, en la tria mankas prepozicioj en la frazoj. En ei tiuj ek-
zercoj la lemanto devas respondi nur per sola morfemo.

Denove alia ekzeretipo estas, kiam la lemanto devas mem konstnü frazojn
lau iu modelo el donitaj vonoj, ekz. komence lau "La -0 estas -0", "La -0 estas
-a", poste "preferi -i ol-i", "preferi -on al-o".

La instruadon de numeraloj helpas la ekzercoj ADICIO kaj SERIOJ. En la
unua, la programo generas entjerojn inter unu kaj cent, kiujn la lemanto devas
adicii - memkompreneble litere, ne eifere. En SERIOJ aperas tri numeraloj
surekrane, elementoj de logika vico. Trovendas la logika rilato inter ili, elkal-
kulotaj estas la tri sekvaj elementoj.

La gis nun traktitaj ekzeretipoj formas la kemon de la programaro, sed ek-
zistas aldonaj programoj, jam ne rigore ekzercoj, sed plie ludoj, kiuj servas al
amuza lemado, kiel ekz. VORTLUDO: la komputilo hazarde miksas la lite-
rojn de vorto kaj aperigas tion. La tasko estas rekonstrui la originalan vorton.
Helpe la komputilo öiam diras iun informon aü difinon pri la seröata vorto.
Pliaj tiaj est~s ~U<?ENIGMO, la sola programo, kiu uzas la hungaran ling-
von por la difinoj, kaj ANEKDOTO; en öi-Iasta la lemanto mem povas krei la
last an frazon de anekdoto.
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Praktika sperto en komputile helpata Esperanto-kurse

Kiujn avantagojn havas la apliko de komputilo en la instruado? Plej gravas,
ke la komputilo ebligas individuan ekzereadon sur la plej alta nivelo. La inter-
aktiva CirkauaJo konstante aktivigas la atenton de la lemantoj. La komputilo
rapidigas la ellernon kaj helpas pli raeian tempodividon de la instruisto. Por
malpli rapidaj, timemaj, necertaj lernantoj la komputilo rolas kiel sociiga fak-
toro; ne ekzistas pli paeienca instruisto 01 komputilo. Gravas la motiviga JOTtO
de la programoj: ludaj elementoj, grafikaj solvoj kaj koloroj forte altiras. La
sintezita parolo multe avantagas pro la pli homa rilato kun la masino.

La bazan kurson partoprenis kaj infanoj kaj plenkreskuloj. Pri infanoj estis
klare, ke ilin allogis al la kurso la komputilo, ne unuavice la ideo de intemacia
lingvo. Sed ankaü plenkreskuloj volonte ludis per la komputilo, öar antaü la
ekrano ili ne sentis eö por momento, ke ili estas lemantaj, ekzercas, faras devi-
gan taskon. La individua ekzereado öiam restis por ili ludo, sendepende de tio
öu ili uzis ludprogramon aü gramatikan ekzereon. Tial eö post trihora lernado
ili ne lacigis.

Perkomputila instruado rapide disvastigas. Espereble en la estonteeo pli
kaj pli multaj Esperanto-instruistoj profitos el la ebloj de komputilo, kies
funkcio estas helpi kaj ne anstataüi instruiston.

Bibliografio

Kisfaludy K. (1988): Apliko de sintezita parolo en la komputila instruado de Esperanto. Fa-
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Ni kore dankas al Andre Henrrnann el Winterthur, Svislando, pro ti tiu pe-
dagogie interesa bildo , Cu vi sukcesos trejni la musojn en via lemejo tiom
efike ekzercigi la prepozieiojn? "La instruisto saltas sur la segonl" Pli taüga]
por la akuzativo de direkto, eble?
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Lerneja politiko

ANTINOMIO OE LERNEJA LlNGVAjO
AL LA APLIKEBLA

ERN6 cSIszAR

Ordinaraj lemejoj ne povas plenumi siajn devojn: amasegoj de junuloj
forgesas la lingvon tie lernitan, tre rapide; ilia lingvoscio farigas aplikebla
neniam. De tempo al tempo ardigas la disputo inter koncemuloj: tu pli gravas
parolkapablo 01 ekposedo de gramatikaj reguloj? Kion seiu cetere lernantoj:
tu legi, skribi, kompreni aü paroli? Samtempe öiuj öi celoj ne estas atingeblaj,
sekve la lemeja lingvajo farigas krude kripligita. Eö por la idoj de la elita tavo-
10 restas ne pli 01 du elirvojoj: alproprigi fremdan lingvon helpe de la familio
- do ekster la lemejoj - aü ekposedi gin en speeialaj edukejoj, fonditaj pre-
eipe je profito de privilegiitoj. En la unua kazo oni instruigas la infanojn ekde
frua ago private eksterlande, en fremdlingva medio. En pluraj landoj funkcias
kelkaj lemejoj - en Hungario JUS estis fonditaj dulingvaj gimnazioj -, kie la
aplikado de la akirita lingvoseio okazas surloke: duono de la studobjektoj es-
tas instruata fremdalingve.

Estus nefacile vieigi nur la skolojn de la metodikistoj, kiuj celis pli efike ins-
truigi fremdajn lingvojn al infanaj amasoj, la tendenco mem tamen estas klara:
antaüe la instruado de la gramatika sistemo havis primaran lokon, nun, male,
oni paroligas la infanojn, celante transigon el arbitre elektita minimuma ling-
vajo al nivelo jam aplikebla.

Esperantistaj pedagogoj bedaürinde blinde sekvadis öiujn metodikajn mo-
dojn, dumvoje ili Sangis la veran celon je pseüda. Anstataü helpi la infanojn iel
ekkoni Esperanton, oni batalegas por enlemeja egalrajtigo de Esperanto, stre-
badas por formi el gi ordinaran studobjekton: estu gi tia, kia estas iu ajn alia,
kiu povu malgajigi, enuigi, suferigi la infanojn dum plena jardeko, se ne pli
longe, same kiel en kelkaj orientaj landoj la Rusa.

Tiun ti celadon spegulas tezoj pravigitaj kelkfoje ankaü far UEA, same la
seniluziigaj faktoj: ekzistas landoj kun organizita grupo de pedagogoj sen ling-
vokursoj. Por instrua laboro la pedagogoj ne havas tempon, ilia energio elöer-
pigas dum farado de strategiaj planoj, kompilado de petleteroj, per kiuj ili
senlace bombardadas ministeriojn, aütoritatulojn. Same malagrablas alia sper-
to: en landoj, kie oni sukcesis oficialigi Esperanton, rimarkinde malkreskas la
interesigo al gi. Post la "oficialigo" onipovas "produkti" malpli da esperantistaj
infanoj 01 eblis antaüe en malpli konvenaj juraj cirkonstancoj.
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En lernejoj, t.e. inter burokratismaj kondiöoj farigus el Esperanto ordinara
lerneja lingvajo, absolute simila al aliaj, do preskaü plene senutila.

Prezenti ian generalan formon de lingvajo lerneja, kiun oni instruas, res-
pektive alproprigas (ofte ambaü nur teorie) - tio estas nesolvebla problemo.
La. unuecon certigas la lernoplanoj, lernolibroj, la unueca agado de pedago-
gOJ.De lando allando ankaü tiuj faktoroj multe malsimilas. Plej okulfrapaj es-
tas la diferencoj, kiuj devenas el ideologiaj-politikaj pripensoj. Plurfoje eblus
pruvi, ke la lernolibroj mem antaü öiocelas fortigi politikajn idealojn, t. e. doni
falsajn bildojn pri la reala vivo, kaj ne gravas, ke dum la uzado de tiuj ei libroj
la lingvo-alpropriga procezo farigas kvazaü akcesora.

En certaj landoj la instruplanoj por eiuj fremdaj lingvoj pli-malpli estas la
samaj, ankaü la lernolibroj multe similas, ties aütoroj verkas lau anticipe rice-
vitaj postuloj, direktivoj. Sed en la praktiko inter la lernejoj mem tamen estas
enormaj diferencoj, kiujn kaüzas precipe fmancaj kaj laborfortaj kondiöoj, Vi-
lagaj lernejoj, kie eble eö diplomitaj fakinstruistoj forestas, ege postrestas; sed
urbetoj same ne povas postsekvi urbegojn; generale esence gravajn avantagojn
pavas la öefurboj, respektive ties centroj kompare al la provinco kaj al la peri-
ferioj. Tavoleto - danke al specialaj lernejoj - povas proksimigi al la "per-
fekta" lingvoscio, dume amasegoj faras tute superflue misproporciajn
fortostreöojn, Kvazaü kutime oni kulpigas pro malsukceso tu la instruistojn,
tu la lernolibrojn, öu la bazajn konceptojn, kaj tenas sin al la opinio, ke per
partaj plibonigoj tamen eblus atingi esencajn sangojn öi-rilate. Nuntempe en
landoj, kie lingvoinstruado forte lamas, oni serioze planas elformi dum kelkaj
dekjaroj popoion du-trilingvan. La
logantaro devus scü minimume du frem- Instrulsto da lingvoj

dajn lingvojn, el kiuj unu devus esti apli-
kata aktive, la alia konata almenaü
pasive.

Samtempe statistikoj pruvas, ke en
landoj, kie la lernokondiöoj estas plej fa-
voraj, plimulto de la enlogantoj konas
neniun lingvon krom la gepatra, kvan-
kam tie oni povus utiligi la alproprigitan
lingvon onidire öiutage, surstrate. Nenie
en la mondo estas pli fortaj la ekono-
miaj, komercaj, turismaj, kulturaj kon-
taktoj 01 en la teritorio de la Eüropa
Komunumo. Tamen lau la plej fresaj in- .
dikoj en landoj kiel Okcidenta Germa-
nio, Francio, Hispanio kaj Italio apenaü

I nallo\ .JClUJ)
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6 procentoj de la logantaro deklaras sin dulingvaj. En Anglio, memkomprene-
ble, la rezultoj estas pli malaltaj, surprize eö en Belgio, kie pluraj lingvoj estas
oficialaj kaj la logantaro malsamas laü gepatraj lingvoj, nur ties triono parolas
du aü pli 01 du lingvojn. Intertempe ekestas konstante kaj spontane du- aü
plurlingveco dise en la mondo, kiun produktas ne la lernejo, sed la socia me-
dio, ekz. en Ciganaj familioj.

La lernejo guste nun produktas la plej
evidentajn malsukcesojn, nun, kiam ling-
voscio igas grava ankaü por simpluloj,
precipe por intelektuloj, nun, kiam la
generala evoluo postulus dulingvecon de
milionoj, kiam lingvolernigo devus esti la
plej esenca parto de la tuta lerneja ins-
truado.

Rerigardante al la historio de la nun-
jarcenta lingvoinstruado, oni povas kon-
stati, ke malgrau bonigo de la sociaj kaj
ekonomiaj kondiöoj la fiaskigaj faktoroj
multigis. Verajn rezultojn la lernejoj
atingis ne en la "produktado" de du- aü
trilingvuloj, sed en la unuecigo de naciaj,
stataj, literaturaj lingvoj. Oni sukcese de-
truis dialektojn en lernejoj, malebligis la uzadon de sia etnolingvo por amasoj
da infanoj - rezultis antaü öio batalo kontraü minoritataj kulturoj. Oni apli-
kis, föje eö aplikas, senskrupule brutalajn manierojn: perforton, humiligojn,
punojn ee fizikajn.

Spite al konstante akrigantaj malkontento kaj kritiko, lernejaj entreprenoj
interne fortigas, eö profitas el fusa laboro. Se aliaj entreprenoj - industriaj,
agrikulturaj aü komercaj - produktas fuSajojn, ili bankrotas; la lerneja siste-
mo, same misrezulta, elkovas nur pretekstojn por postuli pli grandan parton
de la stata budgeto, Ju pli profundigas la eduka krizo, des pli fortigas interne
la instruaj organizoj, minacante la interesojn de la socio.

Detruante lokajn tradiciojn, la stata eduksistemo farigis enorma, monopola,
plenpotenca, nekredeble inerta fronte al aktualaj lokaj pretendoj. Tiu inerto
fontas precipe el tio, ke la tuta sistemo fremdigas, kvazaü sendependigas de la
socio; la koncernatoj perdas sian eblon kontroli, esence influi gis la kernaj
problemoj. Restas nur unu elekto: subigi al la supera volo. Individuaj kaj gru-
paj interesoj igas senindulge subpremitaj, perdigas öies fido je la lernejo. Tiuj
öi gigantaj maSinoj funkcias laü stonigintaj reguloj kun potencega burokrataro,
h~lpe de staboj de pseüdo-sciencistoj kaj internaj brigadoj kontrolaj, labori-
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gante en hierarkia sistemo armeojn da grizaj dungitoj, plej ofte malbone paga-
tajn instruistojn.

Vere, ke la temo mem ne postulas analizon de tiuj Ci cirkonstancoj; la espe-
rantistaron pli interesas la sorto de la internacia lingvo en la lerneja sistemo.

Longe daüris la strebado enkonduki Esperanton en la lernejojn. Iam sajnis
esti gusta la espero: se gi estos instruata komence nur en kelkaj lernejoj., la
koncernaj potenchavuloj ekkonos giajn avantagojn (facile lernebla, modelige-
bla, ligita al porhomara mesago) kaj decidos disvastigi gin per la lerneja siste-
mo, sendepende de la Esperanto-movado. Tiuj esperoj ne realigas. Tute male:
Esperanto malbonfartas en lernejaj cirkonstancoj. Eksperimentoj eö kelkjaraj
alportis neniajn longdaüre validajn re-
zultojn, Esperanto povis enradikigi nek Instruisto da gimnastiko

okcidente nek oriente. Oni ne sukcesis
sufiöe interesigi la infanojn, inter pedago-
goj ne kreskis gia reputacio, lernejaj in-
stancoj ne malkovris en gi pedagogiajn
valorojn.

Krom hazardaj kaj sporadaj informoj
oni povas trovi neniajn indikojn pri tiu
Esperanto-lingvajo, kiun gelernantoj po-
vis alproprigi lerneje dum unu aü pluraj
jaroj. Se tamen ekzistas iuj raportoj, tiuj
ne sufiöe fidindas: öiam estas intereso
por troigi la rezulton kaj prisilenti la
mankojn. Tion tamen eblas tre facile
pruvi, ke en la movado apenaü estas per-
sonoj, kiuj ellernis Esperanton plene en
lernejo: plimulto de la aktivuloj lernis la lingvon aütodidakte. Nur en Hunga-
rio lernejoj devintus produkti jam plurmilojn da esperantistaj junuloj; tiuj
same komplete perdigis kiel la milionoj, kiuj devus povi paroli la Rusan aü
aliajn lingvojn.

Kelkaj landaj asocioj - baze sur imagitaj gisnunaj rezultoj - celas jam ne
nur enkonduki Esperanton, sed egalrajtigi gin al ceteraj lingvoj. Oni satus, se
gi estus almenaü elekteble deviga, poste plene deviga studobjekto. Oni satus,
se la instruado de Esperanto okazus tute same kiel tiu de iu ajn lingvo, kun
perfortaj notoj, en öiuj lernejo-tipoj. Je kio gi estas efektive utila, se gia ins-
truado bezonas samajn metodojn, samlongajn instru-periodojn kiel ekzempie
la angla? .

Tiu simia imitado alportas plene adekvatajn rezultojn. Estas jam sufiöe
multaj infanoj, kiuj post kvarjara lernado de Esperanto scias preskaü nenion,
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ne kapablas kunmeti elementajn frazojn. Kredeble pluraj reprezentantoj de la
esperantistaro serioze pensas: sufiöas trudigi en l~ lernejojn, P?st~ ~. la IPo-
ron - pluajn laborojn la stato dele~os de l~ sultroj de es~e~~tistoJ, kaj la ~ta-
taj instancoj mem povos, laü lerneja mamero, esperanustigi la tutan SOCIOn,
pluraj statoj la tutan homaron.

La lega stato de Esperanto estas la plej konvena en Hungario kaj Bulgario,
tamen iu ajn povas konstati, ke en diversaj arangoj pedagogoj kaj infanoj el
tiuj du landoj ne superas siajn kolegojn alilandajn: En HAungario, d~ po~a-
naj okazajoj, ofte partoprenantoj ~ste el Bulgario se.ncese. ~~kodil~: ~aJ la
infanoj kaj la gvidantoj ne komprenas Esperanton. FOJe ee bUJ mstruistoj ape-

naü scipovas balbuti en Esperanto, kiuj
prezentas modellecionon dum pedago-
gia seminario.

En lernejoj multe pli gravas sajnigi 01
fari laboron. Se en iu lernejo Esperanto
estas instruata, la gvidantaro klopodas
profiti el tiu öi fakto. La efektivan scion
de la infanoj neniu eksterulo kapablas
prijugi, krom esperantistoj - sed oni
povas facile kreskigi la reputacion de la
lernejo, se la infanoj ofte prezentigas an-
tau publiko: kanto- kaj dancovesperoj,
ekspozicioj kaj solenajoj multe gravas
por tio. Misuzi infanojn je individua pro-
fito, laborigi ilin dum porokazaj eventoj,
ekspluati ilin - je tio ankaü Esperanto
povas esti konvena. La lerneja gvidanta-

ro kontentigas je la akcesora agado de enlernejaj Esperanto-grupoj.
En lernejo oni satas infanojn mezkapablajn. Dum la uniformiga strebado ili

kondutas plej konvene. La bonkapablaj n~ volas ~nu~, malrapide antaüe~.i, la
postrestintoj ne kapablas samritme evolui. Konfliktoj ekestas .guste pro tiuj du
tipoj. Studobjektojn la lernejo arangas malsame pro ekonomia bezono, modo
aü lokaj cirkonstancoj, ordigas ilin kvazaü hierarkie, lau agnoskata valoro. En
tiu Ci sistemo la humankarakteraj studobjektoj flankenpusigas, eventuale ee
lingvoj, kaj Esperanto memkompreneble staras öe l~ fmo: Sekv~ oni simple n~
tolerus, malpermesus aktivadon plusan de fervora mstrUlsto,. kiu klopodus 'pli
serioze, pli elane kaj pli rapide instrui Esper~ton 01 ~l~te, 01 .perm~slte.
Tial Esperanto estas interesa nur dum la unuaj studhoroj, kiam l~ infanoj an-
koraü spertas ion, kio estas netipa, iasence stranga, eksterordinara. Poste,
kiam oni kaptas la ritmon de la cetera instruado, la interesigo komencas regre-
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si, vekigas enuo. Inter du maloftaj studhoroj, kiuj, pro Ia malgranda prestigo
de Esperanto, estas en Ia plej maltaügaj tempoj, Ia infanoj grandaparte forge-
sas Ia pli frue alproprigitajn konojn. Eö en Ia plej kontentiga kazo Ia tempo su-
fiöas nur por ripetado, por nesufiöa okupigo pri Ia nova materialo. La infanoj

. scias nur Ia aktualajn partojn, kiujn Ia instruisto antaüvideble pridemandos. La
efektiva celo - havi kompletan Iingvoscion, posedi plenan lingvosistemon -

forvaporigas, restas Ia öiutaga devo Ierni
Instruisto da historio por eIteni dum kontrolado.

Pri degenerigo de Esperanto en ler-
nejaj cirkonstancoj liveras signojn stud-
konkurso arangata en Hungario. Post
plurjara amatora okazigo, Ia Landa Pio-
nira Organizo ekprizorgis gin, sed spite
al favorigo de Ia cirkonstancoj (ekz. pli
valoraj premioj), Ia nombro de sinanon-
cantoj kaj partoprenantoj malkreskas, la
rezultoj tute ne imponas. Aliteme: en la
t. n. Pionira Urbo de Zänka (same Hun-
gario), pasintjare oni denove disponigis
120 Iokojn por feriado de la plej elstaraj

.ft4' '(je; Iernantoj de Esperanto. Oni intencis ak-
cepti ankaü 20 infanojn eksterlandajn,
sed fine venis neniu el Cehoslovakio,

Bulgario, Pollando kaj Jugoslavio (eI aliaj Iandoj oni eö ne invitis infanojn).
Versajne estus ege malfacile varbi en tiuj Iandoj esperantistajn infanojn, kiuj
povus inde reprezenti tiujn per sia lingvoscio.Ec en Hungario, malgraü malal-
taj kotizoj, oni povis anonci gis Ia unua limdato malpli 0150 infanojn (nur 1 el
Ia tuta Budapesto). Por eviti kompromitigon, HEA decidis certigi senpagajn
Iokojn al eminentaj esperantistaj infanoj kaj grandsume subvencii aliajn. Fine
öiu] Iokoj estis okupitaj, sed Ia rezulto mizeris. EI iu urbo venis 40 infanoj, el
kiuj 1 paroletis Esperanton. Ec inter Ia agnoskataj eminentuloj estis balbutulo,
kiu ne povis respondi al jenaj demandoj: "Kio estas via nomo? EI kiu urbo vi
venis?" Nur tiuj kapablis sengene paroli Esperanton, kiuj devenis el iel espe-
ranta medio, kiuj alproprigis gin hejme, helpe de ne instruisto, sed gepatroj aü
parencoj. A

Esperanto instruata en Iernejo estas valoro apenaü taksebla. Gia enkondu-
ko en bazajn kaj mezajn Iernejojn Ievisgian prestigon, sed pro la nealveno de
Ia antaüplanitaj, tre atendataj rezultoj, tiu ci prestigo de Ia internacia lingvo
povas ne nur senspure perdigi, sed ankaü elvoki dangeran precedenton. (En
superaj Iernejoj, universitatoj Esperanto povas enradikigi pli forte, öar tie öar-
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Iatanismo, altrudado - en Ia kazo de Esperanto - ne Iudas esencan, gen-
erale eö ne akcesoran rolon.)

La spertoj klare indikas, ke Iernejoj povus Iabori efike por Esperanto ne
nepre per instruado laütradicia, sed per gusta informado pri Ia monda lingvo-
problemo (kadre de historio, geografio, literaturo) kaj klarigado pri Ia raciaj
soIvoj, per largskala (ne izolita) instigado de Ia infanoj partopreni en mallon-
gaj, intensaj kursoj öu en öuekster Ia Iernejo, kie eblu ankaü prizorgi samtem-
pan aplikon de Ia akirita lingvoscio ne trude, sed en vere internacia medio.

Nuntempe en Iernejaj cirkonstancoj ne eblas atingi rezultojn pri tri esence
gravaj aspektoj de Ia sama Iaboro: informado (varbado), instruado kaj apliko.
EI tio oni plenumas nur duonon, trionon ... Laboro farita one ankaü en Ia kazo
de Esperanto valoras malpli 01nenia Iaboro.

Redaktora nota: ne forgesu, ke vidpunkto de aütoro ne nepre koincidas kun
tiu de la redakcio. La ti-supran artikolon ni publikigas en la espero veki disku-
ton: giaj konkludoj Jajnas al ni bazigi eble troe je Hungariaj spertoj - gi ja estis
teksto de prelego en Hungaria kunveno. tu Vi konkludus aliel, tu spertoj pri
fremdlingva instruado en Via lando estas pli kontentigaj?
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PRI PROJEKTO OE INTERNACIA ALTLERNEJA
ESPERANTO-LERNOUBRO:

"FIEOLER-MA TTUSCH: ESPERANTO - INTERNACIA
LERNOUBRO POR STUDENTOJ KAJ SCIENCISTOJ"

Doz. Dr. Sc. Hans-Jürgen MATfUSCH

Ekde 1988 en GDR ekzistas la eblo fakultative instrui Esperanton en uni-
versitatoj kaj altlernejoj. EI tio rezultis la bezono ellabori Esperanto-lerne-
libron konvenan por studentoj kaj sciencistoj.

Elirante de la internacieco de Esperanto kaj de ekonomiaj motivoj, la nova
instrumaterialo estas konceptita por uzo en altlernejoj kaj universitatoj de öiuj
pri tio interesataj landoj de la mondo. Pro tio gi estas verkita tute cellingve,
t.e. Esperante. Dum instruado memkompreneble eblas uzi gepatran lingvon
por klarigoj; aldone plurlingva vortlisto estas projektita. La lernolibro ne tau-
gas por individua studado.

Nia lernolibro estas ellaborata kaj en minimuma kaj en maksimuma versioj.
Ci-lasra, projektita por eldoneja publikigo, kombinas parton por komencantoj
(10 lecionoj, en kiuj ni klopodas kunigi öiutagan lingvajon kaj elekton el la
generala scienca lingvo) kaj porprogresantan parton (tekstoj kun interdiscipli-
na scienca temaro). La minimuma versio, planita kiel interna presajo por uni-
versitatoj kaj altlernejoj de GDR, ampleksas nur la parton por komencantoj.
Sistemo de lumbild- kaj lumfoliserioj, sonbendoj aü kasedoj, porkomputilaj
ekzercoserioj kompletigos la maksimuman version.

Jam post 5 lecionoj la partoprenantoj de la kurso regos la bazajn gramati-
kajn sciojn kaj kelkajn gravajn elementojn de la vortfarado, tiel ke - helpe de
vortaro - eblos ekkorespondi kun eksterlandaj esperantistoj. En lecionoj 6-
10 estos prezentataj la cetero de gramatiko kaj vortformado, krom kelkaj spe-
cialaj problemoj. Ci-parte ni celas la atingon de kapablo legi kun vortaro meze
malfacilajn sciencajn tekstojn, kompreni fakajn prelegojn samnivelajn kaj mo-
deste interkomprenigi dum kunvenoj kaj konferencoj.

Post atingo de certa scinivelo - öirkaü leciono 6 - apud la sistema pre-
zentado de gramatiko inkluzivigos ankaü pli funkciismaj pritraktoj. Gramati-
kon kaj vortformadon ilustros laüeble bone arangitaj kaj lingve simple
formulitaj skemoj, tabeloj; specialan atenton ricevos sistemiga ripetado.

Aldone lerneblaj vortoj, fakultativaj tekstoj, rolludoj ks. helpos diferencigi
lau scipovo en öiu lernetapo, Sufiöaj ripet-ekzercoj disponeblos, öefe por evo-
luigi komunik-kapablojn.

Nuntempe pretas la unuaj 5 lecionoj, kiuj estos elprovataj en instruado en
tiu öi jaro.

18 • IPR

23a INTERNACIA KONGRESO OE

I.L.E.I.
(Internacia Ligo de Esperantistaj Instruistoj)

Gwent College of Higher Education
Caerleon, Kimrio

5 - 12 AOgusto 1989

CAERlEON

Kongresa Temo:
"Motivado en la Lerneja Instruado de Esperanto"

Aligadreso:
A. Pitt, Yew Tree Cottage, Ivington Road, Leominster, HR6 800,

Anglio. - g (0568) 3061

Sekretario:

M. Jones, 41 Causeway, Chippenham, Wilts., SN15 300, Anglio
- g (0249) 656041



Laloko
Kimrio fieras gastigi la 23an Konferencon de ILEI. Vi spertos ke la
lokaj instancoj bonvenigas nin tiel plenkore kiel ili jam bonvenigis
du Britajn Kongresojn kaj fervojistan ferion dum la lastaj jaroj.
Caerleon troviqas en Sudorienta Kimrio apud Newport. Gi estis la
loka öefurbo de la Roma Imperio kaj montras interesajn restajojn
de tiu epoko. Proksime troviqas .bela montara kamparo. La valoj de
la Wye- kaj Usk-riveroj, Cardiff öefurbo de Kimrio kaj Bristol,
antikva havenurbego.

La kongresejo
Ni kongresas en Kolegio de Altedukado. Ciuj öarnbro] disponas pri
varma akvo, sed bonvolu kunporti propran mantukon kaj sapon.
Ekzistas nur ok dulitaj öarnbro], kiujn ni disdonos al la unuaj kiuj
sendas petleteron. Kreme, estas multaj komfortaj unulitaj öarnbro].
La konstruajo taüqas por handikapuloj, malgrau ke gi ne estas
perlekta.

Kotizoj t
Por la tuta semajno (Iogado, partopreno, kaj ciuj manqoj) . 155.00
Tagvizito ' 5.00
Tranokto kaj rnatenrnanqo 11.00
Tagmango aü vesperrnanqo 4.50
Kafo aü tee kun manqajeto 0.50
Krompago por ne-membroj de ILEI 5.00

La prezoj estas kalkulitaj en britaj pundoj. Se eblas, pagu per tiu
mono, aü aldonu egalvalore 2 pundojn por sangkostoj. Aligontoj
post la unua de majo 1989 pagos aldonan sumon de 10 britaj
pundoj. La duon- aü tuttaga ekskurso estas pagebla surloke.

Öeneralaj informoj
Pro la fakto, ke en Britio la somerlerioj komenciqas multe pll mal-
frue 01 sur la kontinento, la ILEI-Konferenco en 1989 okazos post la
UEA-Kongreso en Brighton, kiu finigas sabaton la 5an de aüqusto,
Krom la kutimaj programeroj (interkona, kultura, nacia, distra ves-
peroj, ekskurso, diverstipaj kursoj), la programo mencias fundan
diskuton pri renovigo de la statuto kaj la regularo, diskuton pri la

interna kaj ekstera funkciadoj de ILEI, kaj precipe referajoj pri la
kadrotemo: "Motivado en la lerneja instruado de Esperanto". La
debato kuniqas kun la öetterno de la "Tago de la Lernejo" en
Roterdamo (1988).
Ideoj, sugestoj, proponoj pri diskutindaj programeroj estas nepre
bonvenaj öe la prezidanto de ILEI aü öe la LKK-sekretario, same
kiel eventualaj kandidat-referantoj pri la kadrotemo.
Öiu aliginto ricevos konfirmon en la forme de dua informilo, junie
1989, en kiu troviqos pti da informoj pri la programo. Ci tiu ankaü
aperos en la junio-numero de IPR.

Kiel atingi la kongresejon
Automobile: per aütovo]o M4. Prenu elirejon 25 kaj sekvu vojon
B-4596 al Caerleon.
Vagonare: al Newport kaj poste trafu aütobuson 2A, 2C aü 7 de la .
aütobusa stacio. Estas ofta servo.
Se ekzistas sunöai petantoj, ni aranqos transporton de Brighton al
Caerleon tuj post la Universala Kongreso de UEA, kaj de Caerleon
al Londono, por flugadoj kaj pramvagonaroj post la ILEI-Konfe-
renco. Se vi uzos tiajn eblecojn, bonvolu indiki ilin sur la aligilo.

Cseh-seminarioj
ILEI, kunlabore kun lEI (Internacia Esperanto-Instituto) enkon-
dukas en la programon de niaj konferencoj Cseh-seminariojn A, B
kaj ev. C por Esperanto-instruantoj.
La celo de la seminarioj estas ebligi al Esperanto-instruantoj atingi
specialecon de Cseh-instruisto. Aligintoj al Cseh-seminarioj rice-
vos informojn kaj programojn kiel prepari sin. Por ili ne necesas
posedi bazan Cseh-formadon.
Atentu! Cseh-seminarioj estas aparte pagendaj, öar ili rilatas nur
personojn, kiuj interesiqas pri ili.
Prezo: Por la seminarioj A, Bau C po 70 giJldenojn. La pagon bon-
volu send i al Internacia Esperanto-Instituto, Riouwstraat 172,
NL-2585 HW Den Haag, Nederlando. Postgiro 162626 aü bank-
konto 48.16.78.557 AMRO (aldonu 9 guldenojn lastkaze).



AUÖILO
Mi aligas al la 23a Konferenco de ILEI en Caerleon, aüqusto 1989

Familia nomo Antaünorno .

Profesio . Naskiqdato Sekso

Strato n-ro

Posta kodo Logloko Lando .

Telefonnumero .

Bonvolu krucsigni:

Mi mendas dulitan öarnbron: 0
Mi estas membro de ILEI: 0
Mi manqos vegetare: 0
Mi sekvas jenan dieton: .

Mi partoprenos Cseh-seminarion A. B, aü C kaj jam pagis 0
ne pagis 0

Mi intencas partopreni la krompagendan ekskurson: jes 0/ ne 0
Aliaj deziroj: .

La kotizon de britaj pundoj mi pagis je dato öe

la Banko T.S.B., Leominster, al la kontnumero 09090 268 kun la mencio

"23a Konferenco de ILEI".

Mi deziras transporton de Brighton al Caerleon 0
Mi deziras transporton de Caerleon al Londono 0

Dato Subskribo ..
Spaco rezervita al LKK

La aligilo alvenis je Alignumero .

La pago alvenis je Sumo: .

Ankoraü suldas: .

Cambronumero: kun .

PRIPAROLATA TEMPO - RELATIVA TEMPO
OddTANGERUD

Du gravaj nocioj en la gramatiko de Esperanto

La priparolata tempo estas la tempo, kiun oni priparolas en frazo. Ekzem-
pie en la frazo "Patrino bakas panon" la priparolata tempo estas nuntempo.
Ankaü la frazo "Patrino estas bakanta panon" estas en nuntempo, öar la verbo
"estas" indikas la priparolatan tempon. La participo "bakanta" estas predika-
tivo al la subjekto, kaj nur ludas rolon kiel aliaj adjektivoj, ekzemple "Patrino
estas bona". La adjektivo kvalifikas la substantivon. Adjektivoj kiel "bona" do-
nas al la substantivo moralan econ. Participoj adjektivaj donas al la substanti-
vo tempan econ rilate al la priparolata tempo. Tion ni nomas relativa tempo.
Ekzemploj pri priparolata tempo en nuntempo:

"Patrino bakas panon."
"Patrino estas bakanta panon."
"Patrino estas bakinta panon."
"Patrino estas bakonta panon."
"La pano estas bakata."
"La pano estas bakita."
"La pano estas bakota,"

En la sekvaj ekzemploj la priparolata tempo estas pasinta tempo:
"Patrino bakis panon."
"Patrino estis bakanta panon,"
"Patrino estis bakinta panon."
"Patrino estis bakonta panon."
"La pano estis bakata,"
"La pano estis bakita."
"La pano estis bakota."

En la sekvaj ekzemploj la priparolata tempo estas venonta tempo:
"Patrino bakos panon."
"Patrino estos bakanta panon."
"Patrino estos bakinta panon."
"Patrino estos bakonta panon."
"La pano estos bakata."
"La pano estos bakita."
"La pano estos bakota."

Plua klarigo pri relativa tempo: En la esprimo "estas bakanta" -ant- indikas
samtempecon al "estas". Do la ago "baki" okazas en la nuntempo.
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En la pasiva esprimo "estas bakata" -at- indikas, ke la substantivo ricevas
tiun econ samtempe kun "estas", do en la nuntempo.

En la esprimo "estis bakanta" -ant- indikas samtempecon al "estis". Do la
bakado okazis en la pasinteco, öar "bakanta' ne havas absolut an tempon, sed

. tempon relativan al "estis".
En la pasiva esprimo "estis bakata" -at- indikas, ke la substantiva ricevis la

econ "esti bakata" en la pasinteco, öar la partieipo havas tempon relativan al
la verbo "estis".

En la esprimo "estos bakanta" -ant- indikas samtempecon al "estos". Do la
bakado okazos en la venonteco, öar "bakanta" ne havas absolutan tempon, sed
tempon relativan al "estos" . '

En la pasiva esprimo "estos bakata" -at- indikas, ke la substantivo ricevos
la econ "esti bakata" en la venonteco, öar la partieipo ne havas absolut an tem-
pon, sed tempon relativan al la verbo "estos".

La supraj klarigoj ankaü validas por la aliaj formoj de la ekzemplaj frazoj.
Do-mi traktos ilin iom pli rapide.

"La pano estas bakita." -it- montras antaütempecon rilate al "estas". En nia
frazo ni priparolas nuntempan staton ("estas"), sed rilate al tiu priparolata
tempo la bakado okazis antaüe.

"La pano estis bakita." -it- montras antaütempecon rilate al "estis". Tio si-
gnifas en nia frazo, ke ni priparolas pasintan tempon ("estis"), kaj jam tiam la
bakado estis farita. Rilate al "estis" gi okazis en antaütempeco,

"La pano estos bakita." -it- montras antaütempecon rilate al "estos" . Tio
signifas en nia frazo, ke ni priparolas venontan tempon ("estos"). En tiu ve-
nonta tempo ni povos mangi la antaüe bakitan panon, kaj tial ne bezonos mal-
sati. Tamen ni nenion seias pri la tempo, kiam patrino bakis la panon, krom
tio, ke la bakado okazis antaü la tempo de "estos" . Do ni havas tre klaran ek-
zemplon pri relativeco inter la frazelementoj.

"La pano estas bakota." -ot- montras posttempecon rilate al "estas". Ni
priparolas nuntempan staton ("estas"), sed rilate al tiu priparolata tempo la
bakado okazos poste. Ni ne havas panon, sed ricevos gin estonte, se iu bakos
gin.

"La pano estis bakota." -ot- montras posttempecon rilate al "estis". Tio si-
gnifas, ke ni priparolas staton en la pasinteco. Tiam la pano ankoraü ne ekzis-
tis, sed la intenco fari gin ekzistis. La partieipo havas tempon relativan al
"estis". Do en pasinttempa rakonto la bakado espereble okazos.

"La pano estos bakota." -ot- montras posttempecon rilate al "estos" . La
priparolata tempo ("estos) estas estonta. Je tiu tempo la bakado ankoraü ne
estas realigata aü realigita. Rilate al la priparolata tempo la bakado estas rea-

ligota. Espereble la tempo gig realigado ne estos tro longa, por ke ni ne mortu
pro malsato.

Jen kelkaj Zamenhofaj ekzemploj: ,
1. "Tio estas jam tute alia afero, tre subtila kaj postulanta longan priparola-

don." (ZM, p. 2.). La priparolata tempo estas montrata de "estas jam". Do
nuntempo. La participo "postulanta", kiu estas nuntempa participo, montras
samtempecon al la priparolata tempo. Tiel ni havas du adjektivojn ("subtila"
kaj "postulanta"), kiuj ambaü estas samtempecaj kun la afero, kiu "estas". Re-
gulo; -ant- montras samtempecon al la priparolata tempo.

2. "Ili venos al la ci tie starantaj .monumentoj." (ZFf, p. 54.) La priparo-
latan tempon montras "venos". Do venonta tempo. La partieipo "starantaj"
lau la senco montras kvazaü eteman staton. Tamen ene en la frazo gi estas ri-
lata al "venos", kiu estas la priparolata tempo, kaj neniu alia tempindikilo tro-
vigas. . .

3. "öiun abonanton, kiu gig la 10-a de septembro ne repostulos de m sian
restintan monon, ni rigardos kiel akceptintan la novajn kondiöojn de abono."
(ZOV, p.209.) La priparolatan tempon montras "gig la 10-a de septembro" kaj
"repostulos" . Do venonta tempo. Ni trovas du participojn, ambaü tempe rila-
tajn al 'gig la lO-a de septembro ne repostulos". Ili montras antaütempan sta-
ton aü agon en la priparolata tempo "repostulos" . Regulo: -lnt- montras
antaütempecon al la priparolata tempo.

4. "Jes, tiajn versojn oni skribas, kiam oni estas enamiginta, sed homo pru-
denta ilin ne presigas." (ZFU p. 80.) La priparolatan tempon montras "skri-
bas". La subpropozieio "kiam oni estas ..." rilatas samtempe al "skribas". La
participo "enamiginta" rilatas antaütempe interne de la subpropozieio al "es-
tas" .

5. "Kiam vi estos plenurnintaj vian laboron kaj sufiöe ~ojintaj en ei tiu beni-
ta mondo, tiam - rni seias - vi ankaü venos al ni supren." (ZFK p. 132.) La
priparolatan tempon montras "Kiam vi estos ..." kaj "venos". Do venonta tem-
po. "Plenumintaj" kaj "~ojintaj" estas pasintaj rilate al "estos" kaj "venos". La
pasiva partieipo "benita" ludas pure adjektivan rolon, kiel ekzemple "bona".
Gi tamen montras antaütempecan staton, kiu ankoraü estas aktuala. Regulo: -
It- montras antaütempecon al la priparolata tempo.

6. "Si intencas nun diri la lastan vorton de tiu interparolado, vorton espri-
montan ian tre malfacile atingitan decidon." (ZM, p. 185.) La priparolatan
tempon montras "intencas". La participo "atingitan" montras antaütempecon
al la sama priparolata tempo, öar estas ja evoluo plenumita antaü la intenco.
Regulo: -ont- montras posttempecon al la priparolata tempo. .

7. "Apud gi mi kusigis observonte, por farigl saga." (ZFf, p. 132.) La pn-
parolatan tempon montras "kusigis" . Do pasinta tempo.
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La relativa tempo "observonte" montras posttempecon al la priparolata
tempo "kusigis" .

8. "Mi ne povas trankvile akcepti la penson, ke vi tiun ei fojon denove forla-
sos mian domon ne konsilita kaj ne trovinta plenumon por viaj justaj postuloj."
(ZM, p. 76.) La priparolatan tempon montras "povas ...akcepti". Do nuntem-
po. La tempo en la subpropozicio estas venonta rilate al la nuntempo de la
öefpropozicio.

Regulo: Subpropozicioj havas relativan tempon rilate al la öefpropozicio.
En la sarna ekzemplo estas du participoj, "konsolita" kaj "trovinta". Ili tro-
vigas en la subpropozicio kaj estas antaütempaj al la priparolata tempo in-
terne de tiu subpropozicio.

9. "La virino, kiu komencis jarn perdi rapidecon en sia kurado kaj lacigite
haltis por sekundo, ekaüdis la sin pelantajn minacajn kriojn." (ZM, p. 210.) La
priparolatan tempon montras "komencis jarn" kaj "haltis". Do pasinta tempo.
La participo "lacigite" montras antaütempecon, kiu ankoraü estas aktuala. La
participo "pelantajn" montras sarntempecon al la priparolata tempo "ekaü-
dis" .

10. "Poste li vigle elrajdis sur la vendota aü intersangota öevalo." (ZFK, p.
230.) La priparolatan tempon montras "elrajdis" Do pasinta tempo. Ni havas
du participojn, "vendota" kaj "intersangota", kiuj estas posttempaj al la pripa-
rolata tempo "elrajdis". Regulo: -ot- montras posttempecon al la priparolata
tempo.

11. "La lingvo Esperanto estas al ili konata, sed tarnen ili volas resti fidelaj
al la Volapük gis la fmo." (ZOV, p. 261.) La priparolatan tempon montras
"estas". Do nuntempo. La participo "konata" estas uzata kielordinara adjek-
tivo kaj montras sarntempecon al "estas". Regulo: -at- montras sarntempecon
al la priparolata tempo.

Mallongigoj:
ZM - Marta, tradukita de Zamenhof
ZOV - Zamenhof: Originala Verkaro
ZFU, ZFT, ZFK - H. C. Andersen: Fabeloj, unua, resp. tria, kvara volumoj

Literaturo:
Olav Reiersöl: Participoj kaj konjugaciaj formoj en Esperanto, Oslo 1980.
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Gis nun ne havis okazon danki la
aperigitan artikolon en IPR, mi nun
kore dankas (...). Estime mi sendas
konferenc-kajeron pri 21 prelegski-
zoj, kiujn mi preparis dulingve okaze
de nia matematika konferenco, kiun
organizis ( ...) nia departementa "So-
cieto de Teknikaj kaj Natursciencaj
Asocioj". ( ...) Per tiu kajero mi povas
prezenti, kiel mi provas apliki E-on
en mia öiutaga tasko. ( ...) Okaze de la
konferenco ni organizis ankaü ekspo-
zicion pri niaj faklaborajoj, inter kiuj
esperantlingvaj publikigajoj de konfe-
rencaj partoprenantoj (6 artikoloj de
4 personoj, interalie mia aperinta en
IPR).

Vikt6ria Balogh,
Eger, Hungario

(...)Car la oficiala nacia radio
France Inter, aüdebla öie en Francujo
kaj ankaü en franclingva Belgujo kaj
Svislando, dissendis Esperanto-kur-
son öiumatene en aügusto kaj komen-
co de septembro, pluraj personoj,
kiuj estis aüskultintaj tiun öi kurson,
alvenis en nian klubon.

Hodiaü (la lO-an de jan. - la
red.) en granda liceo de Saint-

Etienne Ia sekretario de nia E-
klubo prezentis al 100 geliceanoj
Esperanton en la kadro de "Pro-
jekto de Eduka Agado" dum la
oficialaj horoj de instruado. Tiu
projekto estas helpita kaj financi-
ta de Ia administracio. ( ...)

CU IPR povos prezenti, en
kiuj Iandoj oni permesas aü mal-

permesas la E-instruadon en la ofi-
cialaj horoj de Ia instruado?

J. Dony, La Ricamarie, Francio

(IPR jarn faras tion, publikigante
regule aldonojn kaj korektojn al la
daüre gisdatigata brosuro "La oficia-
la situacio de la Esperanto-instruado
en la mondo" de Germain Pirlot, ha-
vebla en la serio "Esperanto-doku-
mentoj" de UEA. Vidu laste IPR
1988/3, p. 34. - la red.)

a tiu spaco estas
rezervita por tiu letero
kiun vi ankoraü ne sukcesis
sknbi al; IP,R. Almenaü ne
maltrafu la venontan nu-
meron!
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ILEI/UEA EKZAMENOJ LANCITAJ EKSTER LA UK La ekzamenantoj, Claude Gacond, Ilona Koutny kaj Stefan MacGill, povis
praktike mezuri la taügecon dela ellaborita ekzamena materialo, kaj ankaü ri-
koltis reagojn poste de la ekzamenitoj. Surbaze de tio, lEK nun decidas pri la
fina formo de la specimenaj testoj kaj la proceduroj, tiel ke povu aperi libreto,
kiu tion klarigas al la publiko. .

Perspektive, ni celas regule proponi la ekzamenojn ekster la UK kiel eble
plej vaste, zorgante tamen pri unueco de la ekzamena nivelo. 10m post iom,
tiuj ekzamenoj devas akiri sufiöan rekonon kaj prestigon por ke oni rigardu
ilin normigaj. Aldono de nova supera nivelo estas evidente grava posta paso,
kiel ankaü decido öu aldoni kvaran fakan nivelon, kiun povus inaüguri la jam
preta pedagogia ekzameno. Sed ~s la defmitivigo de la enhavo de la unuaj du
niveloj, eö ilia proponado restos limigita.

La venonta ebleco ekzamenigi okazos en KCE en la 6a kaj 7a de aprilo
1989,kaj estos proponita antaüe, ekde la 3a de aprilo, intensiva prepara kurso,
kiu tamen ne estas deviga. La ekzamen-kotizo varias laülande, sed estas 30
SFR por logantoj de nord-okcident-Büropaj landoj. Aldonigas al tio la kuti-
maj restad-, mang- kaj kurs-kostoj ee KCE; rigardu la informojn pri la Meto-
dika kurso en KCE aliloke en öi tiu IPR por havi ideon pri tiuj kostoj (sed
duonigu la prezojn, öar nun temas pri unusemajna arango). Pli precizajn deta-
lojn pri tarifoj, logeblecoj kaj aligo petu de KCE, pf. 779, CH-2301 La Chaux-
de-Fonds, Svislando.

La ekzamenoj estos kompreneble proponataj dum la UK en Brajtono kaj
eventuale en la Internacia Junulara Kongreso (UK) en Kerkrade (öu tiu loko
ne estas konata al kelkaj el ni?) kaj en nia konferenco en Carleon.

La posta ekzamen-sesio en KCE okazos en la Ha kaj 12a de septembro
1989, kun nur unutaga pretigo en la deka. Sed en la semajno antaü tio (la 4a
~s la 10a) okazos la tria ferio-semajno fervojema, pri kiu ekzistas jam aparta
informilo öe KCE, kiu proponos serion de fakaj prelegoj, grup-diskutojn,
plan-ludon kaj plurajn fervojajn kaj lag-sipajn ekskursojn.Tiu kurso estas ne
nur faka, sed samtempe partopreniga kaj lingvo-ekzerciga, Se öeestos ~ ek-
zamenotoj, ili ricevos dum tiu kurso pretigan konsiladon.

Universala Esperanto-Asocio havas de longa tempo sistemon de ekzame-
noj. Same ILEI ellaboris propran sistemon. UEA reformis en 1982, sub la gvi-
do de estrarano Baldur Ragnarsson, siajn ekzamenojn por restarigi la
intertempe ne plu funkciantajn elementajn kaj mezajn nivelojn. Ekde tiam, la
ekzamenoj estis proponitaj en la Universalaj Kongresoj, plejofte sub la gvido
de Mag. Irena Szanser, je tiuj niveloj, kaj meze dudeko da kandidatoj sukcesis
öiujare. Sed ekde tiam, la siatempa supera nivelo öesis funkcii, ~ ja estis tiom
stratosfer-nivela, ke nur kvin personoj en la mondo sukcesis akiri ~. Tion
kaüzis ne tiom la nivelo en si mem, sed la severaj postuloj pri legado kaj pre-
parado, kiun povus plenumi nur homokun multaj komplete liberaj monatoj.

ILEI kaj UEA nun pli proksime kunlaboras, kaj la unua kaj plej konkreta
komuna projekto estas la reformado kaj disvastigo de komuna ekzamen-siste-
mo. Tio estas nun okazanta por la elementa kaj meza niveloj, sub la gvido de
nove elektita Internacia Ekzamena Komisiono (lEK) kun teorie sep kaj nun-
tempe ses membroj. En la monatoj de post la kongresoj, specimenoj de novaj
testoj cirkulis kaj estis diskutataj. Jarfine tiuj testoj estis elprovataj praktike,
kaj tio samtempe konsistigis lanöon de la novaj ekzamenoj ekster la Universa-
laj Kongresoj.

Kultura Centro Esperantista (KCE) en La Chaux-de-Fonds, okcidenta
Svislando, liveris la faciligojn por prepara kurso kaj la ekzamena sesio. Spite la
malfruan anoncadon, sep kandidatoj el kvar landoj prezentigis, eiuj por la me-
za nivelo. La ekzamenantoj aljugis al tri kandidatoj la plej altan noton 'Tre
bone', al unu 'bone' kaj al tri 'kontentige', konstatintaj, ke la nivelo estis favore
komparebla kun tiu en la UK.

Aliro al la ekzameno estis per skriba gramatika antaütesto, öar lEK volas,
ke la ekzameno mem testu kiel eble plej rekte la kvar komunik-kapablojn:
skribado, legado, aüskultado kaj parolado - en izoleco kaj kombino. Ali-
vorte, gramatika kono estas antaüstupo al komunik-kapablo, sed ne mem me-
zurilo de tiu kapablo.

Kandidatoj montris sian skriban kapablon per la tasko verki 800-vortan
eseon. La aüskultan kapablon ili demonstris per skriba resumo de dufoje aüdi-
ta teksto. Demandoj pri öi-fojepopular-literatura teksto (sed alifoje povos esti
popular-scienca teksto) testis ilian legan kapablon. En la parola parto oni ek-
zamenigis unuope kaj devis ne nur montri kapablon libere paroli en Esperanto
(klarigi bild-serion) sed ankaü interparoli (t.e. aüskulti, kompreni kaj taüge re-

, spondi).

smg
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ULRICH LINS: LA DANGERA
LINGVO.

Ni ankoraü ne sukcesis tralegi tiun
Ci preskaü 600-pagan monografiegon,
kiu pritraktas persekutadon de espe-
rantistoj en öiuj lokoj kaj tempoj, tre
fake kaj sobre, tamen ne seke - sam-
tempe science kaj populare. Jen libro
tradukinda, resuminda, recenzinda
ankau por neesperantistaj medioj. En
sekva numero ni iom pli detale reve-
nos al gi - aü öu trovigas iu inter niaj
legantoj, kiu, leginte la libron, emus
kaj pli fake kapablus gin recenzi?

PETRAS CVIRKA: KOKO KAN-
TISTO KOKERIKISTO

Tri litovaj bestrakontoj bele tradu-
kitaj de la öiama Adomas Vaitila-
viöius. Plaöa, kolora, mezgranda
kajero, kiu helpos plistopi la gojinde
malvastigantan breöon de literaturo
por-etula,

(Kvankam ne ricevitajn, ni menciu
la belegajn kaj spritajn "La knabino,
kiu ne volis iri allernejo" de Siw Wi-
derberg kaj "Praavo kaj la kotoku-
koj" de Sigrün Eldjärn, tradukita el la
islanda de Ragnar Baldursson. Ili an-

26 • IPR

kaü ideale kompletigas porinfa-
nan kurson.)

RENATE KAJ WALTER KLAG:
SUKERO NUTRADO KARIO

Dua, korektita eldono de
brosuro pri la malutiloj de suke-
ro, kunfare de nia Aüstria sek-
ciestro. Unua ero en planata
"Verda serio".

DER ESPERANTIST (1988/5)
la GDR-a bulteno publikigas arti-

kolon de nia kunlaborantino Sabine
Fiedler pri "Citiloj: öu nur iloj por ci-
ti?". Tiu revuo, kvankam daüre mal-
frua samkiel IPR, estas eble la plej
leginda en la mondo kompare gian
prezon.

Je MONDO KAJ NI
sangigis la nomo de la periodajo

UN KAJ NI. Gi tamen plutraktas,
nur pli vastkampe, la eksterajn, öefe
diplomatiajn rilatojn de nia movado.
Redaktata de Nagata Üusink-Akiko,
gi ankaü liveras dokumentojn uze-
blajn por propaganda argumentado.

SURVOJE
nova, dumonata revuo, organo de

UNIKa (Unuigo por Novtipa Inter-
nacia Kulturo); kultura, eö kultur-
teoria periodajo. Pri la principoj kaj
celoj de UNIKa Vi povis legi en la
aügusta numero de la revuo Esperan-
to aü en n-ro 1988/1 de Opus Ni-
grum, en la eseo "Survoje" de
Aleksandr Fjodorov, el kiu ni citas:
"Ni konscias, ke la tutmonda neespe-

rantista kulturo dume superas la Es-
perantan subkulturon. Ni scias, ke la
Esperanta kulturo povas superi öian
nacian kulturon, kaj farigi avangarda
kultura modelo, sen pretendo ansta-
taüi naciajn kulturojn. Ni strebas al
kulturo kapabla detrui katenojn de
homa spirita mallibero kaj pioniri la
vojon de progreso por la homaro."
La adreso de la redaktejo: A/eksandr
Fjodorov, SU-335045, Sevastopo/-45,
pk.13.

ESPERANTO - NUTZEN EINER
PLANSPRACHE
(Eo - utilo de planlingvo)

Kvarpaga aldono al la decembra
n-ro de "Verordnungsblatt des Stadt-
schulrates für Wien", konciza artiko-
10 öefe pri la propedeütika valoro kaj
komputila utiligo de nia lingvo. Ver-
kita de Renate kaj Walter Klag (adre-
so sur la kovrilo de IPR).

LA LAÜTAVEKHORLOGO - KAJ
ALIAJ ATENTOKAPTILOJ

estas la titolo de nova leglibro por
progresantoj, verkita de Stefan Mac-
Gill kaj eldonita de Hungara E-Aso-
cio. Gi prezentas kvar amuzajn
rakontojn, la unua pli simpla 01 la ce-
teraj, öiujkun demandoj kaj ekzercoj.
Specimena ekzerco el gi aperis en
IPR 88/3, p.1l. Gi estas aktiviga kaj
paroliga libro, gi prezentas ok rol-lu-
dojn, taügajn por grupa uzo. Komple-
tigas gin notoj por instruistoj kaj
vort-listo. Ilustris gin profesia des-
egnisto Pavel Rak. La ducentpaga li-
bro kostas 90ft. en Hungario,
SFR15,30 öeKCE, 21 gld. öeUEA.

MONDO DE UNIVERSITATO
Unu el la plej luksaspektaj Espe-

ranto-revuoj estas la duonjara organo
de Dankook Universitato en Suda
Koreujo, Mondo de universitato, kiu
atingis sian trian numeron. Ciuj teks-
toj aperas kaj en la Korea kaj en Es-
peranto. La redakteja adreso: 8
Hannam-dong, Seoull40-714.

Novaj kontaktoj por ELTE
La Esperanto-fako de Universitato ELTE en Budapesto strebas je pluaj

internaciaj kontaktoj. Gi kunlaboras kun la nederlanda masin-traduka pro-
jekto DLT, ellaboranta la hungaran-Esperantan kontrast an sintakson. Kädre
de tio, d-ro Klaus Schubert veturis el Nederlando por gvidi du-tagan kurson
en decembro 1988öe ELTE por la studentoj de la fako.

Kun Kultura Centro Esperantista kaj la biblioteko CDELI en La Chaux-
de-Fonds, Svislando, komencigis kunlaboro fruktodona por ambaü flankoj:
novembre kaj decembre ano de la fako, Istvän Ertl, sta~ tie du monatojn;
dum la skribo de ei tiuj linioj jam estas sekvinta lin Märta Dikman. Diplomi-
taj kaj -otaj studentoj pri Esperantologio povas plej efike helpi tie en biblio-
teka laboro, mstruado, prelegado, ktp.
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Renkontigoj

INTERNACIA METODIKA SEMINARIO (IMS)

La sepa IMS okazos en Poprad, orienta Slovakio, de la 26a gis la 30a de
aprilo 1989. Ci tiu arango igis tra la jaroj versajne la plej serioza regule oka-
zanta faka arango dediöita al pedagogio, kaj jam meritas pli 01 gian grand parte
orient-eüropan prelegantaron kaj aüskultantaron, Dum tiuj kvin tagoj aüde-
blos pli 01 tridek referajoj kaj prezentajoj pri la öeftemo "Lingvo-pedagogiaj
aspektoj de Esperanto-instruado". La konferencejo konsistas el kvaro da do-
moj akiritaj de Slovakia Esperanto-Asocio meze de la malnova urbocentro de
Poprad, urbo piede de la Tatra montaro. Logigo estas ne-Iuksa, en plur-litaj
öambroj. Bufedo surlokas, varmaj mangoj estos prenitaj en apuda restoracio.
La Estraro de ILEI planas kunsidi tie tuj antaü la arango, do ne mankos orga-
nizaj diskutoj kaj internacia etoso.

Por akiri pli da detaloj pri kostoj kaj kondiöoj, por proponi fak-prelegojn
pritemajn kaj por aligi, skribu al: SEA, Sobotske näm. 6, CS-058 01 Poprad;
tel. (092) 26895. Okcidentaj partoprenantoj povos ricevi oficialan invitleteron
por helpi vizakiron kaj liberigon de la deviga monsangado,

FREINET- RENKONTIGO

De la 12-a gis la 22-a de julio 1989, intemacia renkontigo de esperantistaj
edukistoj (Freinet-pedagogio) okazos en STE-FOY-LA GRANDE, inter Bor-
dozo kaj la Centra Montaro, en Francio. Sin turni al: Paul POISSON, 239 rue
Victor Hugo, F-37540, ST CYR-SUR-LOIRE, Francio.

DUA INTENSIVA PEDAGOGIA-METODIKA KURSO

Ci tiu kurso, organizita de ILEI kaj KCE okazos en La Chaux-de-Fonds
(Svisio) en la Kultura Centro Esperantista inter la 10", kaj 22a de julio 1989.

Celo: rajtigo al Esperanto-kursgvidado lau la internacie unuigita programo
de UEA kaj ILEI.

La kurso okazos lau la instruprogramo de UEA-ILEI. La studado intensiva
(6 horojn öiutage) finigos per praktikaj kaj teoriaj ekzamenoj kaj per ricevo de
atestilo de UEA-ILEI, rajtiganta gvidi internaciajn Esperanto-kursojn. La
kurson rajtas partopreni personoj, kiuj bone konas Esperanton kaj posedas al-
menaü mezan edukitecon. ILEI komisiis la didaktikan öefgvidadon de la kurso
al magistrino Irena Szanser, metodologo pri fremdlingvo-instruado, kunlabo-
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ranto de la fremdlingva fako Ce Varsovia Instituto por Klerigo de Instruistoj
kaj membro de la Eduka kaj Ekzamena Komisiono de ILEI.
• Ekzameno: la praktika ekzameno konsistos el prezento de modelleciono

enhavanta öiujn srupojn de leciono mikstipa kun detala skriba hor-skizo kaj
necesaj didaktikaj helpiloj. Diplomitaj instruistoj de fremdlingvoj povas esti li-
berigataj de la partopreno en la unuaj 5 kurstagoj kondiöe, ke ili sendu fotoko-
pion de siaj diplomoj kune kun sia aligo. Tamen ili devos submetigi al la
praktika kaj teoria ekzamenoj kiel la aliaj. La aligintoj al la kurso kunportu la
enlandan devigan instruprogramon por la Esperanto-instruado (se gi ekzistas)
kaj sian plej satatan Esperanto-lernolibron, por prepari surloke instruplanon,
t. e. la detalan disdividon de la instrumaterialo por Esperanto-kurse. Aliajn
instrumaterialojn, precipe metodikajn, eblos aöeti surloke.

Kursmaterialo: Ciu aliganto tuj post la aligo ricevos didaktikan helpmateria-
Ion por la kurso, nome Glotodidaktikaj kaj specifaj aspektoj de Esperanto-ins-
truado de Irena Szanser, 1988, 100 p. Car la kurso estas tre intensiva, estas
konsilinde nepre konatigi kun la materialo sufiöe longe antaü la kurso.

Skriba tasko: Ciu aliginto devas sendi skriban laborajon (du- gis tripagan)
pri unu el la dudek sekvaj temoj, antaü la komenco de la kurso. Krome öiu sin
pretigu por parole respondi dum la kurso al la aliaj donitaj temoj:

1. La psikologiaj konceptoj historie influantaj la didaktikon de fremdaj ling-
voj.

2. Cefaj instrumetodoj en fremdlingvo-instruado. Komparo de ili laü instru-
tipoj.

3. La rolo de la gramatiko en la instruado de fremdaj lingvoj laü diversaj
instrukonceptoj kaj instrumanieroj rilate al instruo de la gramatiko.

4.Priskribo de unu el la öefa] instrumetodoj kaj komparo kun aliaj öefa] meto-
doj: la gramatiko-traduka - la rekta metodo - la aüdo-lingva metodo -
la kognitiva metodo - la Ce-metodo - la miksita (elektanta) metodo. Kio
gi estas? De kio gi dependas?

S. Generalaj psikologiaj faktoroj en la fremdlingvo-instruado. Rolo de koni-
gaj, de afekciaj, de volaj procezoj.

6. Tipoj de instruhoroj en fremdlingvo-instruado.
7. Sinpreparo de la instruisto por la leciono.
8. Kriterioj por pritakso de la leciono.
9. Plej oftaj metodikaj eraroj en fremdlingvo-instruado.
10. Formoj de prezentado de la nova leksika materialo (kun ekzemploj).
11. Manieroj instrui gramatikon (kaj ekzemploj de ekzercoj).
12. Plifirmigaj ekzercoj (kun ekzemploj).
13. Tradiciaj kaj modernaj konceptoj pri la lingvo kaj parolo.
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La celo de tiu serio NE estas
... :>::} instrui laü gi, sed NUR prezenti

modelon de MODERNA
CSEH-metoda instruado profe-
sinivela. Uzi gin rajtas NUR
kompetentaj pedagogoj aprobitaj
de IEI. Aöeti gin öe IEI rajtas
NUR landaj pedagogiaj instan-
coj, kiuj okupigas pri edukado de

E-instruistoj. La prezo estas 500 US$.
TAMEN ...
por ebligi efike uzi la video-mate-

rialon, IEI faris ekstrakton el la tuto
kaj limigis gin gis 3 video-kasedoj kun
la daüro de 12 horoj. La prezo de tiu
serio estas 250 US$ inkl. sendokos-
tojn. Gi estas en la sistemo VHS-
PAL-G (Eüropa), sed eblas transigi
gin en sistemon VHS-PAL-M, NTSC
(Usona), se venos mendoj el koncer-
naj landoj. La prezoj restas samaj.

14. Principoj de fremdlingvo-instruado al infanoj kompare al plenkreskuloj.
15. Kio estas la instruprogramo, la instruplano, la instrumaterialo, la instru-

horo, la detala horskizo?
16. Rolo de interlingva kaj enlingva interferoj dum Esperanto-instruado

(kun ekzemploj). Kiel kontraüi al ili? Ekzemploj de ekzercoj.
17. La kvar lingvaj bazaj kapabloj kaj la didaktiko de ilia evoluigo.
18. Ekzerco-tipoj por plifirmigo kaj por duonproduktiva parolkapablo (kun

ekzemploj).
19. Ekzemploj de ekzerco-tipoj por produktiva parolkapablo.
20. Rolo kaj loko de kanzonoj en la unuopaj fazoj de la instruhoro.

..
:.:::.:.-::::::::: ...................... .
"'::."::::::::.-::::.

Cseh-metodo sur
video-kasedoj

Horqro: Alventago: alveno matene. 12h45: unua mange. 14h30-16hOO kaj
16h30-18hOO: kurso. 18h30: mange. Vespere: memstudado. Sekvaj tagoj: 8hOO:
matenmango. 9hOO-1Oh30 kaj llhOO-12h30: kurso. 12h45: mange. 14h30-
16hOO:kurso. 18h30: mango, Resto de la tempo: memstudado. Dum la du an-
taülastaj tagoj okazos praktikaj provlecionaj ekzamenoj dum la kurs-horaro.
Lasta tago: teoria parola primetodika ekzameno dum la antaütagmezo. Fermo
de la kurso kaj disdono de la atestiloj: 15hOO.

Internacia Esperanto- Instituto
(lEI) pretigis serion de 6 video-kase-
doj VHS-PAL-G (E-180) (daüro: 18
horoj) pri la kursoj por komencantoj,
por ebligi al gvidantoj de Cseh-semi-
narioj je grado A montri la metodon
en profesia plenumo de Auldrey
Childs-Mee, se ne disponeblas profe-
sia Cseh-instruisto kaj komencantaj
lernantoj. Por bone kompreni la me-
todon, oni devas vidi gin en la prakti-
ko, teoria scio pri la metodo ne öiam
sufiöas (tion ni spertas dum la semi-
narioj).

La serion akompanas instrukcioj,
kiel plej efike uzi gin por komprenigi
al E-instruantoj, KlON oni povas
~angi kaj kiamaniere adapti la grama-
tikan materialon al instrukondiöoj,
kiuj diferencas de tiuj en la libro de
BAZA CSEH-KURSO. La bendoj
montras 12 renkontigojn, kovras pres-
kaü duonon de la materialo de BA~
ZA CSEH-KURSO kaj prezentas
teknikerojn de CSEH-metoda ins-
truado en la praktiko.

Prezoj: tuta arango (kurso, mangoj kun trinkajoj, tranoktado) kostas kun
tranoktado en öambro kvarlita svisajn frankojn 810.- (redukto por studento
kun atestilo: SFR 50.-), en dulita: SFR 900.-, en unulita: SFR 1080.- Redukto
por diplomitoj nepartoprenantaj la unuajn 5 tagojn estas 30 %.

Aligo: gis la MO de aprilo 1989 estu sendita al KCE, PF. 779, CH-2301, LA
CHAUX-DE-FONDS (Svislando) kun la sekvaj sciigoj: a-b, nomoj familia
kaj individua; c, sekso; d, naskigdato; e, gepatra (öefa) lingvo; r, aliaj lingvoj
(nivelo); g, profesio aü nunaj studoj; h, adreso; i, telefonnumero; j, en kiomlita
öambro vi deziras tranokti; k, konfirmo de la aligo per antaüpago de SFR
300.- al la postöeko 23-2921-8 KCE, La Chaux-de-Fonds (la postöekkonta cen-
tro estas la urbo mem). Pagoj eblas per eüroöekoj; I, dato kaj subskribo. Noto:
ni listigos la aligojn laü la alveno de la koncernaj antaüpagoj, Ni povas akcepti
maks. dudek kursanojn.
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La estraro de
Intemacia Esperanto-Instituto

Muzik-instruistoj kaj
-emuloj atentu

Aperis dekunu-lingva Orgenvorta-
ro (nederlanda - angla - germana
- dana - sveda - norvega - fran-
ca - hispana - kataluna - itala -
Esperanto) kun pli 01 800 terminoj
sur 300 pagoj, kun abundaj ilustrajoj.
Kvankam la informilo, kiun ni ricevis,
mencias nur favoran mendeblon an-
taü la 15-a de novembro 1988,· ni ta-
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men komunikas la adreson, öe kiu
certe eblas plua informo kaj mendo:

CEOS VYW, Suikerdijkstraat 40,
B-2730 Zwijndrecht, Belgio.

Esperantistaj prelegantoj
seröatej

Estimataj,
komisiite de UEA, mi preparas sli-

paron pri esperantistoj, kiuj kapablas
prelegi en esperanto. Ni celas krei in-
formbankon por la landaj asocioj,
kiuj deziras organizi prelegvojagojn
aü inviti prelegantojn okaze de ren-
kontigo, La informoj petitaj estos ko-
munikataj nur al Landaj Asocioj,
Fakaj Asocioj, membroj de UEA. Ili
ne publikigos. Vi cetere povos öiam
ajn peti, ke via nomo ne plu estu en la
sliparo "Prelegantoj". Bonvolu re-

spondi nur se vi plenumas jenajn kon-
diöojn:

- vi satas/us prelegi eksterlande;
- vi estas sufiöe nelacigema por

vojagi de lok' al loko, prelegi, inter-
vjui~ ktp.;

- vi perfekte regas esperanton;
- vi perfekte regas la temojn, pri

kiuj vi pretas prelegi;
- vi kapablas paroli antaü diver-

saj publikoj.
La formularon bonvolu peti öe la su-
ba adreso. Se vi konas aliajn homojn,
kiuj plenumas la deziratajn kriteriojn,
bonvolu komuniki al mi iliajn nomon
kaj adreson, mi kontaktos ankaü ilin.

Kore salutas
C/aude Nourmont, komitatano de

UEA
2 om Klaeppchen
L-5682 Da/heim

LUKSEMBURGIO

..:::..':.-:.-,-- .. ,,:::-":::

JB~I'ABt~.··
Ni Ianöas novan rubrikon en IPR,nek tro

formalan, nek tro grandliteran, en kiu estra-
ranoj kaj aliaj aktivuloj povas komuniki la
staton de siaj projektoj, lanöl alvokojn, pri-
plori siajn sortojn kaj Oeneralealtigi la inten-
secon de la interna komunikado en la Ligo.
Ci-numere ni invitas vin je plezur-krozo Oir-
kaü la labortablo de la vie-prezidanto. Ekiro
tujal

Statis1iko: En la antaüa numero de IPR
kaj en Juna amiko 88/3 aperis demandilo
prl instruado. Post malraplda komenco, rea-
goj nun fluas regule kaj superas kvardek.
Car iIi daüre alvenadas, nl raportos la rezul-
ton nur en IPR89/1 kaj JA 89/2. Instigu ins-
truistojn eOnun longe post la Iimdato sendi
Informojn. En Siovaklo la enlanda Instruista-
ro remultobllgis la demandilon kaj petis ri-
eevantojn Informi kaj sian sidejon kaj ILEI -
jen imitinda ekzemplo por tiuj landoj, kiuj
ne memstare enketas. Parenteze, sur kelkaj
enketiloj (fellOene tiuj, kiuj aperis en gaze-
toj) la nomo de nia Ligo sukeesis misfor-
mlOi: ILEI: Internaeia Ligo de Esperantistaj
Esperantistojl Nur malmultaj resendintoj
tlon rimarkis, eOla slovakoj tre fidele trans-
prenis la eraron en sian eldonon de la enke-
tllol La kulpinto, kiu restos sennoma, ankaü
nur monaton poste rimarkis. Cu ne tamen
interesa ideo - öu neniu volas fondi EEEE
- Esperantisma Esperantistaro de Espe-
rantistaj Esperantistoj, kun dudek-pinta ver-
da stelo kiel simbolo?

En 1991 okazos la 25-a Internacia Konferenco de ILEI. Por festi tiun da-
trevenon, la estraro de ILEI organizas konkurson por verki la historion de la
asocio ekde la komenco de ~a ekzisto.

La arkivoj de ILEI trovigas en multaj lokoj, kaj estas instiga okazajo por
- seröi kie ili trovigas;
- kolekti ilin;
-uziilin
öar el la riea pasinteco de ILEI ni certe multon povas lerni por nia nuna

kaj estonta agado. Tro da spertoj perdigas en la E-movado; ni klopodos uzi
ilin efike. Estas la plej granda honoro, kiun ni povas fari al niaj eminentaj an-
taüuloj.

Dum la XX-a Konferenco en Louvain-la-Neuve (B) en 1986, Märta Ko-
väcs el Budapesto jam faris prelegon pri la historio de la lastaj 10 jaroj de
ILEI/IPR. Tio eble estu elirvojo por pli ampleksa laborajo. Kandidatoj povas
sin anonci ee la prezidanto de ILEI, Edward Symoens (adreso kovrile)

LerneJa prgiekto' Prl 01 tlu projekto ni
diskutis en Kerkrade kaj Roterdamo. (';i ce-
las krel naeilingvan materiaion prl la monda
IIngvo-problemo por taage enkonduki Espe-
ranton al lernejanoj. La dosleroj kaj eldo-
naJoj troveblas sur la trakrozata labortablo,
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sed ne en prilaborata stato. Pro la alta
prioritato kaj rimedoj donltaj en la
'Strategia Plano' de UEApor la eldono
de internaeiaj lerniloj, kaj pliaj samce-
laj eldoneblecoj poste aperintaj en
Hungario, la tabloposedanto transigls
sian atenton al tiu tasko, opinianta Oin
pli urOa 01 la tamen dezlrata 'Lerneja
projekto'. 00, se iu el tiuj, kiuj somere
pri tiu lerneja projekto InteresiOis, ha-
vas nun la emon, tempon, energion
kaj kapablon transprenl la laboron,

bonvolu vin anone!. Alie, Oi §ovlOos al la
dua duono de 1989.

PropODOTexje[, Nun ni krozu supren al
dokumento, kiu !vebas super la labortablo,
atendanta alteriO-permeson. Fakte, ni vo-
lonte redirektos Oin al alla alterlOejo, Oerse
Oi Oitie InstaliOus,Oi suferus sorton similan
al la Lerneja Projekto. La ideo estas eldonl
duonhoran sonkasedon en Esperanto, cele
al Iingvo-profesoroj regantaj almenaa kel-
kajn naeiajn IingvoJn. La teksto devos estl
tre zorge verkita leksike kaj enhave, por ke
tiuj Iingvemuloj, ne-esperantistoj, tamen
komprenu la mesaaon (eble helpe de skri-
ba teskto?). La teskto devus konvlnkl ilin, ke
- Esperanto estas parolata lingvo; al estas
faeile komprenebla kaj lernebla; al ne kon-
kurencos lIIan profesion; Olan rolon kiel fa-
eiligllon por la lernado de ceteraj etnaj
lingvoj. SoroTexler, estrarano de UEA, tur-
Dassin alilEI por peti nin proponl fakulojn
por verki tian malfaeilan faeilan tekston. Kiu
opinias la taskon farebla kaj volas kunlaborl
bv. anonei sin al s-ro J.L. Texier, 27, ehemln
des Carreaux, Cerny, F-91590 La Ferte
Alais, Franeio. Laa s-rc Texler prl la kasedo
"UEA povus eldonl grandskaie; landaj aso-
eioj aldonus naeilingvan klarigan leteron kaj
povus, laa siaj buOetoj dlssendl aJ grupoj
de Iingvo-profesoroj sisteme, regione,
okaze de renkontiOoj...'

Literatura Fojro' CI tlu revuo havas de-
longe pedagoglan sekelon kun aparta re-
daktoro, kaj tiel aperlgas artlkolojn prl
Instruado, kluj havas Intereson ankao por
legantoj, kiuj ne estas profesle Instrulstoj.
En momento de stulteco aö ebrlo (povus
temi pri la lasta, ear la aludita momente ja
okazis Inter 22.00h de la 31a de decembro
kaj 02.00h de la t-a de januaro; sed ankaa
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povus temi pri la unua, öar la momente ja
okazis inter 1948 kaj 1989) la tabloposedan-
to konsentis transpreni tiun fak-redaktoran
oficon, kaj la taskon Iiveri O. ses pedago--
giajn artikolojn jare, ne verkinte mem kvi-
non da ili. 00, jen alvoko al la ILEI-anoj: ni
bonvenigas bonstilajn enhavriOajn sed ne
ege fakajn artlkolojn, longajn ne pli 01 ses
manuskriptajn paOojn, serioze kaj klare taj-
pitajn. Tio ne forlogu vln de la deziro verki
por IPR, kiu ja povas aperigi pli fakajn kaj

pli longajn artikolojn, kaj pli 01ses jare. Kiu
proponas identan artikolon al la du revuoj
estos pune tuj enoficigita kiel la dumviva
kasisto de EEEE.

Krozo-fino, gisl
smg

En la venonta numero ..~

ni okupigos pri planado. Ni analizos kaj prikomentos 1a Strategian
P1anon de UEA, akceptitan de ~a Komitato pasintjare kaj malfermitan
por diskutado. Nia interesigo kompreneb1e centrigas je ~aj edukaj as-
pektoj, kiuj ja havas centran rolon. Ni prezentos ankaü projekton de 1a-
borplano por ILEI, verkitan de nia prezidanto, ce1e unuflanke al
diskutado inter 1amembroj, kaj aliflanke al gvidado de nia 1aboro.

Sed ne mankos fakaj artikoloj (i.a. amp1eksa kontribuo pri lingvaj 1u-
doj) kaj niaj kutimaj rubrikoj pri renkontigoj, aperintaj pedagogiaj e1do-
najoj kaj ceteraj alvokoj. Ci tiuj rubrikoj estas je 1a dispono de 1a
membraro; sendu alvokojn kaj tekstojn al 1aredakcio!

Fakaj artikoloj estas öiam bonvenaj. Sendante artikolon, bonvo1u al-
doni kelkajn liniojn pri vi mem - biografiajn detalojn aü informojn pri
via profesio aü movada agado, por ke ni pli bone konu unu 1aalian.

34 • IPR

"-
Cu vi povas imagi

pli instruan, pli amuzan ekzerc-materialon por kursanoj 01 estas
MONATO, la internacia magazino sendependa? - Certe ne!

Do instigu la fervoron de viaj kursanoj, abonante kolektive por ili
dum almenaü duo na jaro - minimume 10 abonoj! - öi tiun unikan
revuon. Se vi mem transprenas la distribuadon, vi guas rabaton de
25%! Gin vi povas, lau bontrovo, uzi por vi mem aü donaci al viaj
kursanoj. Krome, vi ankaü povas aöeti por viaj kursanoj malnovajn
ekzemplerojn kun rabato de pli 01 50% !

Sekve, ne hezitu skribi tiucele al la eldonejo: FEL, Frankrijklei 140,
B-2000 Antverpeno.

Cetere, ni seröas ankoraü kunlaborantojn por la revuo, kaj kontraü
honorario! Se vi havas intereson verki artikolojn, skribu -
tiokoncerne ne al la eldonejo - sed al la redakcio: S. Maul, Pferseer
Str. 15, D-8900 Augsburg.
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Zang Danehen, Gong Wai Xi, Shifan Daxue, Wuhan, Huazhong,
Cinio - Evoluo kaj fondo de sekeioj en Azio, Afriko kaj Latin-
Ameriko.

HONORAJ MEMBROJ
Zlatnar Peter (YU, 1984) - Dazzini Mario (I, 1985) - Erbetta Mareel (CH, 1986)

Klemola Irja (SF, 1986) - Olsson Olle (S, 1986) - Toczyriski Jozef (PL, 1986)
Sonnabend Helmut (D, 1987) - Dazzini Catina (I, 1988) - Szerdahelyi Istvän (H, 1988)

SEKCIESTROJ DE LA LlGO
Argentino
Aiistrujo
Belgujo
Brazilio

: Alfredo Juan Valle, Santa Fe 497, RA-1708 Mor6n (B.A.)
: Mag. Walter Klag, Rudolfinergasse 8/11, A-II90 Wien
: Mare Demonty, Sehoolstraat 3, B-171O Dilbeek
: Elvira Fontes, Rua Maehado de Assis 243, ap. 11,

BR-04106 Säo Paulo SP
: Amold Pitt, Yew Tree Cottage, Ivington Road, Leominster,

Herefordshire HR6 82D
: Vera Barandovska, Velgogradskä 41, CS-70400 Ostrava 3
: Zhang Danehen. General Foreign Languages Dept., Huazhong Normal

University, 430070 Wuhan, PR China
Fmnujo : Pentti Järvinen. Lähdekorvenk 4, SF-33820 Tampere 82
Francujo : Claude Nourmont-Moon, 2 Om Kläppchen, L-5682 Dalheim
F.R. Germanujo: Stefanie Tueker, Alatseestr. 14, D-89OOAugsburg
Gennana D.R.: Till-Dietrich Dahlenburg, Str. der DSF 13, DDR-2722 Brüel
Hispanujo : Manuel L6pez Hernändez, Sol 75, E-41003 Sevilla
Hungarujo: : Märta Koväcs, Ady E. U. 23-25/ , H-1221 Budapest
Israelo : David Mager, P.K. 4246, IL-84142 Beer-Seva
Italujo : Catina Dazzini, c.P. 22,1-54100 Massa
Japanujo : Toi Kunio, 1448-1 Simotakajyanagi, Kazo-si, Saitama 347
Jugoslavio : Sonja Tavöar, Liminijanska 6, YU-66320 Porotoroz
Korea Resp. : Gilsu So, Sodaemun, P.K. 59, Seoul-120
Nederlando : D. Luesken-Burger, Renderklippenweg 5, NL-8162 NC Epe
Nordameriko : lan Richmond, 66 Naomee Cres., London, Ont. Canada N6H 3TS
Norvegujo : Äge Melä, Beverstien 2, N-3190 Horten
PoUando : Tadeusz Ejsmont, ul. B. Bartoka 1 m 49, PL-92 547 LOdi
Portugalio : Alexandre Kasesa, Rua Aetriz Palmira Bastos 10, 4'B, P-19OOLisboa
Sanmarino : Marina Miehelotti, Contrada deI Collegio 51,1-43031 San Marino
Siovakio : Rüzena Vojtechovä, Bytovky blok "B", CS-05960 Tatavanskä Lomnica
Sevet-Unio : Palu Johannes, Solme 21, SU-2ooo16 Tallinn, Estonio
Sud-Afriko : Jape Spoelstra, Posbus 20185, Noordbrug 2522, Suid-Afrika
Svedujo : Bertil Andreasson, Södra Rörum pI. 455, S-24294 Hörby
Svisujo : Edgar Jobin, F.W. Dubois 11, CH-2400 Le Lode
Venezuelo : J.E. Bachrich, Apartado 3833, YV-101O A Caraeas
Zairio : Ngangu Nduantoni-Bakidila, B.P. 13, Lukala (Bas-Zaire)

Britujo

teliio
tinujo

Internocio Ligo de Esperontistoj Instruistoj

esperanto
intemacia lingvo

I N F 0 R M I L 0 1/1989

. antau la komenco de la 23a ILEI-KonferencoNur ses monatoJ .rest)asd 1 5a gOis la 12a de augusto, tuj post laen Caer1eon (Br1t10, e a .
UEA-Kongreso en Brighton (BraJtono)... intencas partopreni en giC" . - iu membro de ILEI el via lando,

u V1, au . 1 d' k t pri la kadrotemo :"Motivadokaj eventuale interven1 en a 1S u 0
7
"

en 1a lerneja instruado de Esperanto. . /§. nomon al la kasis-S' c vi volas komuniki gustatempe l1an Lan
e ~esLKKu kolego Arnold Pitt , Yew Tree Cottage, Ivington Road,

~~om~nste~, Herefordshire, Britio, HR6 8QD.
Se ne cu vi povas send i , plej malfrue en junio, lande
a) mailongan raporton pri la instruado de Esp~ranto en via

. kt' o· de via sekc10 .kaj eventualaj aliaJ a 1vec J. . ovas ;kde nun grupe pre-
b) kon~rib~ajOntP~!k!~ok~~~~;e~~~jk~~:b;~j~En IPR/juliO,sept.198~,

par1, ec pos k d k al la terno fare de Arnold Pitt.Se V1
~~~;sv~r~~~:~~j~~ ~~b~O;~, enketojn,k.s. rilate al la terno, bon-
volu sendi fotokop~on au ~ef:renco~. . . 1 estraro povus dis-c) viajn sugestojn pr1 aferoJ au temoJ, k1uJn a
kutigi dum la Konferenco.

***************

.. de ILEI sub la aktiva gvidado de nia vic-La Pedagogia ~om1s10no 1 dosieron "Internaciaj Lingvoekzamenoj"
prezidanto, f1npre~aras a. l' Ni kolektas materialon por la su-la elementa kaJ meza n1ve OJ. b "
por . 1 k' . esperas eldoni la kompletan materialon rosur-pera nLve 0 aJ n1 .
forme antau la UK en Br1ghton. . materialon pri tiu tre
Se vi havas ideojn, sugestojn, pr~ponoJn~ ilin al Stefan MacGill (grava terno, bonvolu rekte kaj ur ge send1
Zsokovar ut 46 IX 36, H-1157 Budapest.

**************

de mag.Irena Szanser ( Lewartoskie.go. 9 m 17,La materialo, preparita
. k' k enoj pri instruraJtLgo nunPL-00185 Warszawa ) p~r kursoJ aJ.e z~m d' or eldoni gin libro-estas kompleta.Ni sercas la necesaJn r1me oJn p

forme. . d'k k or rajtigi al Esperanto-La dua intensiva pedagog1a-meto 1.a. urso p de UEA/ILEI, okazos
kursgvidado lau la internacia.unU1g~t~ ir~gr;~~ CH-2301 La Chaux-
~:_~~n!~1~~r~aC~~!r~i!si:r~~!1~~ajul~~tl~8~.La.~vida~t~n~ es~~~_

Irena Szanser.La provizore eldonitan mater1alon aJ a a gmag. "1 adresokondicojn vi povas ricevi ce a supra .



La Internacia Pedagogia Revuo (IPR) nun aperas kvarfoje en la jaro
kaj la eldonritmo reguligos en la dauro de 1989.
Por ke la revuo spegulu la poresperanta pedagogia vivo tra la mondo
kaj estu vete internacia, la redaktoro daure bezonas multan varia~
ka~ eldonind~n material~n ( artikolojn, raportojn, novajojn, 'infor-
mOJn, alvokoJn, recenzoJn, ktp.).
Por kunordigi la laboron kaj konstrui reton de kunlaborantoj, ni
sercas en ciuj landoj po unu korespondanton por kolekti taugan
materialon kaj peradi inter la redaktoro kaj potencialaj kunlaboran-
toj.
Kandidatoj bonvolu rekte skribi al la redaktoro : Istvan Ertl ( Kec-
~kem~ti u. 13, H-I053 Budapest ).

*****************

ILEI nur valoras kion valoras la sekcioj kaj la membraro gi ne
estas abstraktajo ; gi ne ekzistas ekster la membroj.
Pro tio, ni insiste alvokas ciujn sekciestrojn
a) daure informadi en pedagogiaj medioj pri Esperanto ;
b) daure varbadi novajn membrojn kaj regule informi la malnovajn
c) starigi novajn kursojn cie kie eblas ;
c) daure aktivigi la membrojn por prelegi, fari kurson, verki arti-

kolojn, ktp.

****************

La 24a Konferenco de ILEI okazos en Kubo (1990) .Pliaj informoj
sekvos en alia informil0 au en IPR.
Kontaktadreso : Andr~s Pinera Orieto, c/o K.E.A., Neptuno 201,Esq.

Industria, Habana 2, apdo 2018, Kubo.

****************

Depost la fino de 19~7 gis hodiau jenaj novaj sekcioj aldonigis al
ILEI : Argentino, Cehio, Estonio(SU),Germana Demokrata ~espubliko,
Kubo, Slovakio, Zairio.
La sekciestrqj aperos en la v.nonta numero de IPR .

Respondeca eldonanto Edward Symoens, Putsesteenweg 131/A, B-2180
Kalmthout.

: Sultan Ahamad, Factory Inspection Dept., 4 D.I.T. Avenue,
Dhaka-IOOO

CeatnfribRap. : Luc Feidangai, B.P.960, Bangui .
tilio : Luis A. Vera, Isabel Riquelme 7115, Pobl. C. Estrella, La Cisterna,

Santiago
: Mohammad Karamudini, P.O.Box 13445-747, Tehran/lran
: Godwin Oboh, University of Ekpoma Wan, lIIeh Box 62,

Ekpoma Bendei
: Mramba Simba, S.L.P. 1051, Bunda Mara

Kontribuajoj al IPR
sendendaj en du ekzempleroj, tajpitaj, al la adreso de la Redaktejo (vd. kovrilpagon)

Abonado al IPR kaj membrigo aI ILEI:
(membrokotizo 40 Svedaj Kronoj)

I) postgirkonto: 682117-7 (Stockholm). «La Internacia Ligo de Esperantistaj Instru-
istoj» (ILEI). Södra Rörum pI. 455, S-242 94 Hörby (Svedujo).

2) postgirkonto: 378964 - UEA, Nieuwe Binnenweg 176, NL-30I5 BJ Rotterdam
(Nederlando)

BangladeSo

luno
Nigerio

Tanzanio

Statistiko

Didaktikaj
lud(il)oj

UNESKO

UEA

lEI

KCE

REPREZENTANTOJ

LABORKOMISIONOJ

: Pirlot Germain, Kemmelbergstraat 5, b. 3, B-8400 Oostende

: Sossois Georges, rue de la Consolation 2, B-6400 Couvin

KUNLABORANT Al INSTITUCIOJ

: (Rilatoj de reciproka informado, Kategorio C)
: 7 PIace Fontenoy, F-75007 Paris.

Reprezentantoj de ILEI:
Fairbank James, 6 Avenue Th. Rousseau, F-75016 Paris
Franccis Lo Jacomo, 21 rue Juliette Dodu, F-75010 Paris

: Universala Esperanto-Asocio, Nieuwe Binnenweg 176, NL-3015
BJ Rotterdam

: Internacia Esperanto-Instituto, Riouwstraat 172, NL-2585
HWDen Haag

: Kultura Centro Esperantista, BP 779, eH-230l La Chaux-de-Fonds


